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چکیده
ــاً‌ ــی‌اساس ــت.‌شرق‌شناس ــته‌‌ای‌اس ــات‌بین‌رش ــی‌مطالع ــات‌تطبیق ــای‌ادبی ــی‌از‌حوزه‌ه یک
ــن‌ ــن‌و‌قریــب‌هــم‌کــرده‌اســت.‌ای ــادی‌را‌قری ــی‌بین‌رشــته‌‌ای‌دارد‌کــه‌حوزه‌هــای‌زی ماهیت
مقالــه‌بــه‌بررســی‌شرق‌شناســانة‌ترجمــة‌ســر‌ریچــارد‌برتــون‌از‌هزارویــک‌شــب‌می‌پــردازد.‌
مســئلة‌اصلــی‌تحقیــقِ‌پیــش‌رِو‌ایــن‌اســت‌کــه‌علــت‌توجــه‌ســر‌ریچــارد‌برتــون‌بــه‌هزارویک‌
شــب‌چــه‌بــود‌و‌چــرا‌ســر‌ریچــارد‌برتــون‌هزارویــک‌شــب‌را‌ترجمــه‌کرد؟‌هــدف‌مقالــه‌این‌
اســت‌کــه‌نشــان‌دهــد‌ترجمــة‌ســر‌ریچــارد‌برتــون‌از‌هزارویــک‌شــب‌ترجمــه‌ای‌امپریالیســتی‌
ــن‌ ــق‌ای ــت.‌روش‌تحقی ــه‌اس ــام‌گرفت ــتی‌انج ــد‌امپریالیس ــرای‌مقاص ــة‌وی‌ب ــت‌و‌ترجم اس
مقالــه‌توصیفــی،‌تحلیلــی‌و‌کتابخانــه‌ای‌اســت‌و‌چهارچــوب‌نظــری‌مقالــه‌برمبنــای‌نظریــات‌
ــة‌ ــون‌در‌ترجم ــان‌داد‌برت ــه‌نش ــن‌مقال ــج‌ای ــت.‌نتای ــرار‌اس ــعید‌ق ــانة‌ادوارد‌س شرق‌شناس
هزارویــک‌شــب‌دخــل‌و‌تصــرف‌کــرده‌و‌آن‌را‌بــا‌توجــه‌بــه‌ســیاق‌و‌نگــرش‌غربــی‌خویــش‌
نگاشــته‌اســت؛‌از‌ایــن‌‌رو‌خــود‌را‌به‌‌عنــوان‌نماینــدۀ‌غــرب،‌متمــدن‌و‌شــرق‌را‌دون‌پنداشــته‌
ــن‌ ــق‌در‌احــوال‌و‌حــالات‌شــرق‌انجــام‌داده‌اســت.‌ای ــه‌‌‌منظــور‌تدقی اســت‌و‌ترجمــه‌را‌ب
ــانه‌و‌ ــای‌شرق‌شناس ــای‌نگرش‌ه ــة‌تمام‌نم ــب‌آیین ــة‌هزارویک‌ش ــان‌داد‌ترجم ــق‌نش تحقی
ــه‌ ــرای‌شــلیک‌ب ــوان‌ســاحی‌ب ــه‌‌‌عن ــون‌اســت‌و‌او‌ترجمــه‌را‌ب ــات‌امپریالیســتی‌برت تعصب
شــرق‌بــه‌کار‌می‌‌بــرد‌و‌شــرق‌را‌بــا‌قلــم‌خویــش،‌ذات‌گرایانــه‌جغرافیــای‌احســاس،‌شــهوات‌

و‌فحشــا،‌بــه‌جهــان‌معرفــی‌می‌کنــد.
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مقدمه و بیان مسئله
ــال‌‌های‌ ــه‌در‌س ــت‌ک ــته‌‌ای‌اس ــات‌بین‌رش ــی‌مطالع ــات‌تطبیق ــای‌ادبی ــی‌از‌حوزه‌‌ه یک
اخیــر‌توجــه‌محققــان‌و‌پژوهشــگران‌را‌بــه‌خــود‌جلــب‌کــرده‌اســت.‌می‌تــوان‌شرق‌شناســی‌
را‌مظهــر‌و‌نمونــة‌بــازر‌مطالعــات‌بین‌رشــته‌ای‌دانســت‌کــه‌بیــن‌مطالعــات‌فرهنگــی،‌تاریــخ،‌
زبان‌شناســی،‌جامعه‌شناســی‌و‌سیاســت‌در‌حــوزۀ‌شــرق‌ارتبــاط‌برقــرار‌می‌کنــد.‌ایــن‌حــوزۀ‌
ــات،‌ ــر،‌ادبی ــه‌هن ــی،‌ازجمل ــف‌فرهنگــی‌و‌اجتماع ــاد‌مختل ــل‌و‌تفســیر‌ابع ــه‌تحلی ــی‌ب علم
ــد،‌ ــه،‌آســیای‌مرکــزی،‌شــبه‌قارۀ‌هن مذهــب،‌سیاســت‌و‌اقتصــاد‌در‌مناطقــی‌چــون‌خاورمیان
ــته‌ای‌ ــر‌بین‌‌رش ــل‌و‌بک ــة‌کام ــی‌نمون ــردازد.‌شرق‌شناس ــیا‌می‌پ ــرق‌آس ــی‌و‌ش ــیای‌جنوب آس
ــا‌ ــرق‌را‌ب ــانی‌در‌ش ــی‌انس ــی‌از‌زندگ ــده‌و‌متنوع ــای‌پیچی ــد‌الگوه ــاش‌می‌کن ــت‌و‌ت اس
ــرای‌درک‌ رویکــردی‌چندرشــته‌ای‌مــورد‌بررســی‌قــرار‌دهــد.‌ایــن‌حــوزۀ‌علمــی،‌عاملــی‌ب
ــی‌و‌ ــای‌اجتماع ــه‌درک‌دینامیک‌ه ــد‌ب ــت‌و‌می‌توان ــرقی‌اس ــع‌ش ــخ‌و‌جوام ــگ،‌تاری فرهن

فرهنگــی‌ایــن‌مناطــق‌کمــک‌کنــد.‌

چهارچوب نظری و روش تحقیق
ادوارد‌ســعید،‌نظریه‌پــرداز‌ادبــی‌فلســطینی‌‌ـ‌آمریکایــی،‌منتقــد‌فرهنگــی‌و‌مدافــع‌حقــوق‌
ــدرت‌و‌امپریالیســم‌در‌ ــه‌نقــش‌ق ــر‌توجــه‌ب ــد‌ب ــا‌تأکی ــو‌ب ــر‌از‌میشــل‌فوک فلســطینیان،‌متأث
تحــولات‌فرهنگــی‌و‌ادبیــات‌شــرقی،‌بــه‌گســترش‌دیدگاه‌هــای‌پویــا‌و‌تأثیرگــذار‌در‌زمینــة‌
ــی‌در‌ ــوان‌شرق‌‌شناس ــا‌عن ــذار‌وی‌ب ــر‌تأثیرگ ــت.‌اث ــرده‌اس ــزایی‌ک ــک‌بس ــی‌کم شرق‌شناس
ــتر‌ ــه‌بیش ــرای‌درک‌هرچ ــان‌ب ــانه،‌غربی ــان‌شرق‌‌شناس ــق‌گفتم ــد.‌طب ــر‌ش ــال‌‌1978منتش س
شــرق،‌از‌تمامــی‌عوامــل‌موجــود‌اســتفاده‌کردنــد؛‌از‌نویســنده،‌نقــاش،‌روزنامه‌‌نــگار،‌
ــه‌در‌ ــه‌و‌هم ــه‌هم ــاز‌ک ــگار‌و‌فیلم‌س ــا‌سیاســت‌مدار،‌تاریخ‌ن ــه‌ت ــورخ‌گرفت ــناس‌و‌م زبان‌‌ش
ــه‌ ــگاه‌غــرب‌ب ــد‌)ســعید‌23‌:1978(.‌ن ــوده‌و‌شــرق‌را‌ســاخته‌و‌پرداخته‌ان خدمــت‌غــرب‌ب
شــرق‌یکــی‌از‌موضوعــات‌حیاتــی‌و‌پراهمیــت‌اســت‌کــه‌در‌تاریــخ‌مطالعــات‌شــرق‌و‌روابــط‌
ــا،‌ ــا‌ایدئولوژی‌ه ــی‌ب ــگاه‌تاریخ ــن‌ن ــت.‌ای ــه‌اس ــرار‌گرفت ــه‌ق ــورد‌توج ــیار‌م ــل‌بس بین‌المل
تصاویــر‌و‌تصــورات‌مختلــف‌دربــارۀ‌شــرق‌و‌اقــوام‌شــرقی‌همــراه‌بــوده‌اســت.‌طبــق‌نظــر‌
ــی‌از‌تعصــب،‌تصــورات‌نادرســت‌سیاســی‌و‌ ــه‌شــرق‌الگوهای ــگاه‌‌غــرب‌ب ادوارد‌ســعید،‌ن
فرهنگــی‌را‌نشــان‌می‌‌دهــد‌)5(.‌از‌زمان‌‌هــای‌قدیــم،‌مطالعــه‌و‌اســطوره‌های‌یونانــی‌و‌رومــی‌
باعــث‌شــکل‌گیری‌تصاویــر‌رمانتیــک‌و‌عجیــب‌از‌شــرق‌شــد.‌ســفرنامه‌ها،‌داســتان‌ها‌
ــد.‌ ــک‌می‌کنن ــت‌کم ــا‌مثب ــی‌ی ــورات‌منف ــر‌و‌تص ــن‌تصاوی ــه‌ای ــز‌ب ــی‌نی ــای‌غرب و‌فیلم‌ه
همچنیــن،‌در‌دوره‌هــای‌اســتعمار‌و‌امپریالیســم،‌نگاه‌هــای‌غربــی‌بــه‌شــرق‌اغلــب‌بــا‌قــدرت،‌
تفــوق‌فرهنگــی‌و‌تمدنــی‌و‌تصاویــر‌رمانتیــک‌شــرق‌همــراه‌بــوده‌اســت.‌برخــی‌از‌اصاحــات‌
ــی‌ ــته‌و‌اجتماع ــای‌زیس ــر‌وضعیت‌ه ــل‌منصفانه‌‌ت ــر‌و‌تجزیه‌‌و‌‌تحلی ــم‌بهت ــرای‌فه ــاً‌ب خصوص
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در‌جوامــع‌شــرقی‌حائــز‌اهمیــت‌اســت.‌در‌حــال‌حاضــر،‌مفهــوم‌نــگاه‌غــرب‌بــه‌شــرق‌دارای‌
ابعــاد‌مختلــف‌علمــی‌و‌فرهنگــی‌اســت‌و‌می‌توانــد‌بســته‌بــه‌زمــان‌و‌مــکان،‌نتایــج‌متفاوتــی‌
ــی‌و‌ ــات،‌شرق‌شناس ــی،‌ادبی ــات‌فرهنگ ــای‌مطالع ــال،‌در‌زمینه‌ه ــوان‌مث ــد؛‌به‌‌عن ــته‌باش داش
ــه‌شــرق‌را‌در‌چهارچوب‌هــای‌نظــری‌ ــی‌ب ــر‌آن‌اســت‌نگاه‌هــای‌غرب جامعه‌شناســی‌ســعی‌ب

ــرار‌داد‌)34(.‌ ــی‌ق ــورد‌بررس ــی‌گســترده‌تری‌م و‌تحلیل
ســعید‌در‌شرق‌شناســی،‌شــیوه‌ای‌را‌کــه‌غــرب‌به‌طــور‌تاریخــی‌»شــرق«‌)به‌ویــژه‌
ــرده‌اســت،‌ ــی‌ک ــر‌و‌پژوهــش‌بازنمای ــات،‌هن ــا(‌را‌در‌ادبی ــیا‌و‌شــمال‌آفریق ــه،‌آس خاورمیان
ــا‌ ــرق‌ب ــی‌از‌ش ــای‌غرب ــه‌بازنمایی‌ه ــد‌ک ــتدلال‌می‌کن ــد.‌او‌اس ــرار‌می‌ده ــی‌ق ــورد‌بررس م
ــه‌کلیشه‌ســازی،‌ ــه‌منجــر‌ب ــد‌ک ــای‌سیاســی،‌فرهنگــی‌و‌امپریالیســتی‌شــکل‌گرفته‌ان انگیزه‌ه
ساده‌ســازی‌بیــش‌از‌حــد‌و‌ایجــاد‌تصویــری‌تحریف‌شــده‌و‌عجیب‌وغریــب‌از‌شــرق‌شــده‌
اســت‌)21(.‌او‌مدعــی‌اســت‌کــه‌شرق‌‌شناســی‌فقــط‌یــک‌رشــتة‌دانشــگاهی‌نیســت؛‌بلکــه‌
نوعــی‌ســلطه‌فرهنگــی‌و‌سیاســی‌اســت‌کــه‌بــه‌ایجــاد‌تضــاد‌بیــن‌غــرب‌متمــدن‌و‌عقانــی‌
و‌شــرق‌عجیــب‌و‌غریــب‌و‌غیرعقانــی‌کمــک‌می‌‌کنــد‌)13(.‌او‌نشــان‌می‌دهــد‌کــه‌غــرب‌
چگونــه‌از‌ایــن‌چهارچــوب‌بــرای‌توجیــه‌اســتعمار،‌امپریالیســم‌و‌انقیــاد‌فرهنگ‌‌هــای‌شــرقی‌
اســتفاده‌کــرده‌اســت.‌شرق‌شناســی‌ادوارد‌ســعید‌بــه‌نقــد‌مفاهیــم‌غربــی‌از‌شــرق‌می‌پــردازد‌
و‌پویایی‌هــای‌قــدرت‌و‌ســوگیری‌های‌ذاتــی‌در‌بازنمایــی‌فرهنگ‌هــای‌شــرقی‌توســط‌
ــی‌ ــاب،‌ادراکات‌غرب ــن‌کت ــد.‌ای ــی‌را‌برجســته‌می‌کن ــدان‌غرب ــان،‌نویســندگان‌و‌هنرمن محقق
ــه‌ ــد‌ک ــتدلال‌می‌کن ــعید‌اس ــد.‌س ــد‌می‌‌کش ــه‌نق ــش‌ب ــر‌و‌پژوه ــات،‌هن ــرق‌را‌در‌ادبی از‌ش
ــزار‌قدرتــی‌اســت‌کــه‌توســط‌غــرب‌بــرای‌تســلط‌و‌کنتــرل‌شــرق‌اســتفاده‌ شرق‌شناســی‌اب
ــی‌و‌ ــی،‌فرهنگ ــای‌سیاس ــر‌از‌انگیزه‌‌ه ــرق‌‌زمین‌متأث ــی‌از‌مش ــای‌غرب ــود.‌بازنمایی‌‌ه می‌‌ش
ــدن‌و‌شــرق‌ ــی‌و‌متم ــرب‌عقان ــن‌غ ــی‌بی ــل‌دوتای ــک‌تقاب امپریالیســتی‌اســت.‌او‌ایجــاد‌ی
ــت‌و‌ ــه‌‌ها‌را‌تقوی ــی،‌کلیش ــن‌دوتای ــد.‌ای ــته‌می‌کن ــی‌را‌برجس ــب‌و‌غیرمنطق ــب‌و‌غری عجی
برتــری‌غــرب‌را‌توجیــه‌می‌‌کنــد.‌شرق‌‌شناســی‌در‌توجیــه‌اســتعمار‌و‌امپریالیســم‌نقشــی‌ایفــا‌
ــد‌اســت‌ ــی‌داد.‌ســعید‌معتق ــرب‌نشــان‌م ــة‌غ ــد‌مداخل ــه‌شــرق‌را‌پســت‌تر‌و‌نیازمن ــرد‌ک ک
دانشــمندان،‌نویســندگان‌و‌هنرمنــدان‌غربــی‌بــه‌تصویــری‌تحریف‌‌شــده‌از‌مشــرق‌‌زمین‌
کمــک‌کردنــد‌و‌فرهنگ‌‌هــای‌متنــوع‌را‌بیــش‌از‌حــد‌بــه‌موجودیتــی‌یک‌‌پارچــه‌و‌عجیــب‌و‌
ــه‌مطالعــات‌شرق‌شناســی‌بی‌طــرف‌نیســت؛‌بلکــه‌ ــد‌اســت‌ک ــد.‌او‌معتق ــل‌دادن ــب‌تقلی غری
ــه‌ ــد‌ک ــکل‌می‌ده ــه‌ای‌ش ــرق‌را‌به‌‌گون ــت‌و‌درک‌ش ــی‌اس ــای‌سیاس ــت‌برنامه‌ه در‌خدم
ــدرت،‌ ــی‌ق ــر‌پویای ــدی‌اســت‌ب ــع‌غــرب‌باشــد.‌در‌مجمــوع،‌شرق‌شناســی‌نق ــع‌مناف ــه‌نف ب

ــرق‌)34(. ــی‌از‌ش ــت‌های‌غرب ــه‌در‌برداش ــی‌نهفت ــم‌فرهنگ ــوگیری‌ها‌و‌مفاهی س
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پیشینۀ تحقیق
ــه‌قلــم‌ســر‌ریچــارد‌فرنســیس‌برتــون‌تحقیقــات‌متعــددی‌ در‌مــورد‌ترجمــة‌هزارویــک‌‌شــب‌ب
انجــام‌شــده‌اســت.‌برخــی‌از‌مقــالات‌مرتبــط‌بــا‌حــوزۀ‌مــورد‌مطالعــه‌عبارتنــد‌از:‌»پشــته‌‌گِل‌شــرقی‌
کاپیتــان‌برتــون«‌از‌کنــدی‌1)2000(.‌وی‌معتقــد‌اســت‌کــه‌برتــون‌هزارویــک‌شــب‌را‌ترجمــه‌
کــرد‌تــا‌محدودیت‌هــای‌جنســی‌دوران‌ویکتوریــا‌را‌گوشــزد‌کنــد‌و‌تاشــی‌جســورانه‌انجــام‌
داد‌بــرای‌برانگیختــن‌رویارویــی‌بــا‌آن‌نیروهایــی‌کــه‌جامعــة‌بریتانیــا‌آن‌‌هــا‌را‌مظهــر‌تعصبــات‌
ــض‌ ــگاری‌غام ــة‌»هرزه‌ن ــن‌2)2002(‌در‌مقال ــت.‌کالیگ ــری‌می‌دانس ــی‌فک ــی‌و‌فضول اخاق
ــون‌ ــه‌برت ــد‌اســت‌ک ــی«‌معتق ــون‌و‌ریشــه‌های‌پورنوگراف هزارویــک‌‌شــب‌ســر‌ریچــارد‌برت
ــود،‌آشــنازادیی‌کــرد.‌ ــه‌ب ــن‌خــود‌پذیرفت ــوان‌مت ــی‌را‌کــه‌فرهنــگ‌انگلیســی‌به‌‌عن ــن‌عرب مت
ترجمــة‌او‌به‌شــدت‌نمایــش‌فرهنگــی‌انگلیســی‌هزارویــک‌‌شــب‌‌را‌مختــل‌کــرد؛‌تاحدی‌‌کــه‌
ــتان:‌ ــب‌در‌انگلس ــک‌‌ش ــه‌»هزاروی ــپ‌3)1974(‌در‌مقال ــد.‌نی ــاق‌ش ــگار«‌اط ــه‌آن‌»هرزه‌ن ب
ــارد‌ ــت‌‌اول‌ریچ ــراً‌دس ــب‌و‌ظاه ــاهدات‌عجی ــینان‌آن«‌صحــت‌مش ــد‌و‌جانش ــة‌گالان ترجم
ــا‌ ــیاری‌از‌آن‌‌ه ــت‌بس ــد‌اس ــرد‌و‌معتق ــؤال‌می‌ب ــر‌س ــرقی‌را‌زی ــی‌ش ــون‌از‌آداب‌جنس برت
فانتزی‌هــا‌و‌برون‌یابی‌هــای‌خــود‌برتــون‌هســتند.‌وازان‌4)1993(‌در‌مقالــة‌»هزارویــک‌
ــرادرش‌ ــی‌داســتان‌شــاه‌شــهریار‌و‌ب ــل‌متن ــی«‌تحلی ــات‌غــرب:‌تحلیــل‌گفتمان شــب‌در‌ادبی
ــد‌در‌ ــوی‌گالان ــون‌و‌نســخة‌فرانس ــی‌برت ــخة‌انگلیس ــب‌را‌در‌نس ــک‌ش ــهزمان‌از‌هزاروی ش
ــه‌ ــس:‌"مقال ــع‌جوی ــة‌»مناب ــارد‌5)2000(‌در‌مقال ــد.‌ی ــه‌می‌کن ــی‌ارائ ــن‌عرب ــا‌مت ــه‌ب مقایس
ــه‌تأثیرگــذاری‌هزارویــک‌ ــداری‌فینیگان هــا«‌ب ــان‌بی ــون‌در‌رم پایانــی"‌ســر‌ریچــارد‌اف.‌برت
شــب‌برتــون‌بــر‌رمــان‌بیــداری‌فینگن‌هــای‌جیمــز‌جویــس‌اشــاره‌کــرده‌اســت.‌ایــن‌داســتان‌
ــرای‌ ــه‌ای‌ب ــوان‌پای ــت‌و‌به‌‌عن ــان‌اس ــب‌یکس ــک‌ش ــف‌هزاروی ــی‌مختل ــخه‌های‌خط در‌نس
ــة‌ ــال‌6)1990(‌در‌مقال ــدا‌روزنث ــت.‌متیل ــده‌اس ــه‌ش ــر‌گرفت ــب‌در‌نظ ــک‌‌ش ــب‌هزاروی ترکی
»اوروبوروهــای‌ادبــی‌برتــون:‌هزارویــک‌‌شــب‌به‌‌عنــوان‌روایــت‌خودبازتابــی«‌معتقــد‌اســت‌
ــود‌ ــهرزاد(‌خ ــتان‌)ش ــاب‌داس ــه‌ق ــویم‌ک ــه‌می‌ش ــون،‌متوج ــخة‌برت ــق‌نس ــدن‌دقی ــا‌خوان ب
ــی‌ ــت‌خودبازتاب ــک‌روای ــاب‌ی ــه‌کت ــدیم‌ک ــه‌ش ــرار‌دارد.‌متوج ــری‌ق ــوب‌دیگ در‌چهارچ
ــم‌ ــم‌ببینی ــه‌در‌آن،‌می‌توانی ــتان‌های‌نهفت ــی‌و‌داس ــوب‌درون ــه‌چهارچ ــی‌ب ــا‌نگاه ــت.‌ب اس
ــیروانی‌ ــه‌و‌انوش ــد.‌روزب ــا‌می‌بخش ــی‌اش‌معن ــر‌تصادف ــای‌به‌ظاه ــه‌بخش‌ه ــاً‌ب ــه‌کل‌واقع ک
)1395(‌در‌مقالــة‌»هزارویــک‌شــب‌از‌منظــر‌بازآفرینــی‌ادبیــات«‌بــه‌بررســی‌تفســیر‌خــاص‌
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ــم‌هزارویــک‌شــب‌ ــی‌آن‌در‌فیل ــاب‌هزارویــک‌شــب‌در‌شــکل‌بازآفرین ــارون‌از‌کت اســتیو‌ب
پرداخته‌‌انــد.‌روزبــه‌و‌انوشــیروانی‌نتیجــه‌می‌گیرنــد‌کــه‌فیلــم‌بــارون‌از‌منظــر‌ادوارد‌ســعید‌و‌
گفتمــان‌شرق‌‌شناســانة‌آن،‌شــرق‌را‌فرودســت‌بازآفرینــی‌کــرده‌اســت.‌‌رانــا‌کبانــی‌1در‌کتــاب‌
ــد‌و‌در‌ ــگاه‌می‌کن ــاب‌هزارویــک‌شــب‌‌ن ــه‌کت ــر‌ب ــا‌تحقی ــان‌از‌شــرق،‌ب اســطوره‌های‌اروپایی
ــل‌ ــا‌از‌قب ــه‌اروپ ــد:‌»چراک ــب‌‌می‌نویس ــک‌ش ــتان‌های‌هزاروی ــه‌داس ــرب‌ب ــتیاق‌غ ــورد‌اش م
ــر‌ ــم‌آغازگ ــرن‌هجده ــان‌ق ــرد‌و‌پای ــراز‌می‌ک ــرق‌‌زمین‌اب ــه‌مش ــه‌ب ــادی‌بی‌وقف ــة‌‌اقتص عاق
ــه‌ ــا‌نفــوذ‌ب ــن،‌شــیفتگی‌مــکان‌ســاختگی‌ب ــود؛‌بنابرای حضــور‌امپریالیســتی‌قــرن‌هجدهــم‌ب
ــده‌و‌برســاخته‌از‌ ــن:‌»شــرقِ‌برآم ــود«‌)29‌:1986(‌همچنی ــراه‌ب ــی‌شــرق‌هم ــای‌واقع بازاره
تخیــل‌غــرب‌فرصتــی‌بــرای‌ســرکوب‌جنســی‌ویکتوریایــی‌فراهــم‌کــرد.‌از‌هزارویــک‌شــب‌
ــه‌عشــق‌شــهوانی‌ســرکوب‌شــده‌اســتفاده‌می‌شــد«‌)36(.‌ ــان‌اشــتیاق‌های‌وابســته‌ب ــرای‌بی ب
ــه‌بررســی‌تمــام‌ترجمه‌‌هــای‌هزارویــک‌شــب‌می‌‌پــردازد‌و‌ او‌در‌فصــل‌دوم‌همیــن‌کتــاب‌ب
معتقــد‌اســت‌متــن‌هزارویــک‌شــب‌بهانــه‌ای‌بــرای‌مفاهیــم‌شرق‌‌شناســی‌بــوده‌اســت.‌به‌‌زعــم‌
ــی‌مطالعــة‌خــود‌را‌ ــان‌شــرقی‌را‌هــرزه‌و‌شــهوانی‌نشــان‌داده‌اســت.‌کبان ــی،‌برتــون‌زن کبان
ــه‌خاطــر‌توصیفــات‌زشــت‌و‌ناپســند‌ ــان‌کــرده‌اســت‌و‌ترجمــة‌برتــون‌را‌ب ــه‌زن محــدود‌ب
ــاس‌ ــه‌راوی‌احس ــرد‌»آنچ ــه‌می‌گی ــن‌نتیج ــی‌همچنی ــد.‌کبان ــوم‌می‌کن ــرق‌محک ــان‌ش از‌زن
ــارۀ‌ ــرم‌درب ــدون‌ش ــرده‌و‌ب ــد،‌بی‌پ ــان‌کن ــی‌بی ــان‌اروپای ــورد‌زن ــد‌در‌م ــرد‌نمی‌توان می ک
زنــان‌شــرقی‌گفتــه‌اســت.‌زنــان‌شــرقی‌صرفــاً‌بــرای‌بیــان‌آرزوی‌شــهوانی‌او‌موجودیــت‌پیــدا‌
می‌کننــد.‌اخاق‌گرایــان‌و‌دانشــمندان‌علــوم‌اجتماعــی‌دورۀ‌ویکتوریــا‌نیــز‌بــه‌خاطــر‌همیــن‌
ــی‌ ــی‌فرافکن ــا‌خارج ــرده‌ی ــن،‌ب ــان‌طبقه‌‌پایی ــه‌زن ــی‌را‌ب ــای‌جنس ــب‌انگیزه‌ه ــوع‌اغل موض
می‌کردنــد‌کــه‌بــه‌زنــان‌خــود‌ابــراز‌نمی‌‌کردنــد«)‌59(.‌الهــادی‌)2021(‌در‌مقالــه‌ای‌بــا‌عنــوان‌
»شــعر‌شرق‌شــناس‌ویکتوریــا:‌ریشــه‌ها‌و‌معانــی«،‌اســتدلال‌می‌کنــد‌کــه‌شرق‌شناســی‌
ــا.‌در‌رابطــه‌ ــی‌منشــأ‌و‌معن ــز‌اســت،‌یعن ــا‌دارای‌دو‌موضــوع‌بحث‌برانگی در‌عصــر‌ویکتوری
ــان‌ ــت‌‌کم‌‌گرفتن‌جه ــت:‌دس ــی‌اس ــت‌و‌منف ــت‌مثب ــی‌دارای‌دو‌برداش ــا،‌شرق‌‌شناس ــا‌معن ب
شــرقی‌یــا‌بازنمایــی‌واقعــی‌آن‌جهــان؛‌واقعیتــی‌کــه‌در‌شرق‌‌شناســی‌ســعید‌)1978(‌و‌نقــد‌آن‌
اثــر،‌تجســم‌یافتــه‌اســت؛‌درحالی‌‌کــه‌منشــأ‌آن‌بــه‌منابــع‌مختلــف‌در‌دوره‌هــای‌مختلــف‌از‌
مورخــان‌قبــل‌از‌هومــر‌تــا‌توســعة‌ادبــی‌و‌فرهنگــی‌قــرن‌نوزدهــم‌بازمی‌‌گــردد.‌بــا‌ایــن‌حــال،‌
ــادی‌ ــة‌انتق ــار‌جنب ــه‌در‌چه ــا‌ریش ــی‌در‌دورۀ‌ویکتوری ــه‌شرق‌شناس ــد‌ک ــتدلال‌می‌کن وی‌اس
فرهنــگ‌غــرب‌قــرن‌هجدهــم‌و‌نوزدهــم‌دارد:‌1.‌عاقــة‌اروپــا‌بــرای‌ترجمــة‌هزارویک‌شــب،‌
ــاک‌و‌4.‌کشــف‌مجــدد‌ ــا‌از‌شــرق،‌3.‌به‌‌تصویر‌‌کشــیدن‌وســواس‌تری ــی‌رمانتیک‌‌ه 2.‌بازنمای
حماســة‌گیلگمــش‌کــه‌توســط‌آشورشــناس‌انگلیســی،‌جــرج‌اســمیت‌2در‌ســال‌‌1872انجــام‌

1  Rana Kababni
2  George Smith
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ــان‌شرق‌‌شناســی،‌شرق‌‌شناســی‌ ــن‌ســعید‌و‌گفتم ــن‌خاســتگاه‌‌ها‌و‌همچنی ــادی‌از‌ای شــد.‌اله
ــه‌ ــرد‌ک ــه‌می‌‌گی ــد.‌وی‌نتیج ــروی‌می‌کن ــی‌پی ــی،‌از‌شرق‌‌شناس ــات‌ویکتوریای ــر‌و‌ادبی در‌هن
شــعر‌شرق‌‌شناســی‌ویکتوریایــی‌به‌‌دلیــل‌خاســتگاه‌‌ها‌و‌معانــی‌مختلــف‌تفکــر‌شــرقی،‌

ــه‌تفســیرهای‌نادرســتی‌منجــر‌می‌‌شــود.‌ بســیار‌دوسوگراســت‌و‌درنتیجــه‌ب
ــوردار‌ ــژه‌ای‌برخ ــگاه‌وی ــی‌از‌جای ــان‌داد‌شرق‌شناس ــق‌نش ــنیة‌تحقی ــه‌پیش همان‌‌طورک
ــانه‌از‌ ــی‌شرق‌‌شناس ــه‌تحلیل ــق،‌ب ــینة‌تحقی ــا‌پیش ــو‌ب ــگام‌و‌هم‌‌س ــة‌حاضــر‌هم اســت‌و‌مقال

ــردازد.‌‌‌ ــون‌می‌پ ــس‌برت ــارد‌فرنس ــة‌ریچ ــک‌‌شــب ترجم ــاب هزاروی کت

پرسش  های تحقیق
ــک‌شــب‌ ــة‌هزاروی ــه‌دو‌پرســش‌اســت:‌1.‌ترجم ــی‌پاســخ‌‌گویی‌ب ــق‌حاضــر‌در‌پ تحقی
ــک‌ ــة‌هزاروی ــوان‌ترجم ــا‌می‌‌ت ــی؟‌2.‌آی ــا‌ادب ــت‌ی ــی‌اس ــه‌ای‌سیاس ــون‌ترجم ــط‌برت توس
ــدگاه‌شرق‌‌شناســی‌ادوارد‌ســعید‌بررســی‌کــرد؟‌براســاس‌ایــن‌ ــون‌را‌از‌دی شــب‌توســط‌برت
ــناخت‌و‌ ــرای‌ش ــب‌ب ــک‌ش ــة‌هزاروی ــه‌ترجم ــود‌ک ــرح‌می‌ش ــه‌مط ــن‌فرضی ــش‌‌ها،‌ای پرس
ــک‌شــب‌ ــت‌خــود‌داســتان‌‌های‌هزاروی ــه‌خاطــر‌کیفی ــرل‌شــرق‌انجــام‌شــده‌اســت‌و‌ب کنت
نبــوده‌اســت.‌حــال‌بــا‌ایــن‌تفاســیر‌ایــن‌ترجمــه‌از‌دیــدگاه‌شرق‌‌شناســی‌ادوارد‌ســعید‌قابــل‌

بررســی‌اســت.‌

بحث و بررسی
ترجمۀ هزارویک شب ریچارد برتون

ــدف‌انجــام‌ ــن‌ه ــا‌ای ــون‌)Richard Burton(‌ب ــک‌شــب‌ریچــارد‌برت ــة‌هزاروی ترجم
شــد‌کــه‌داســتان‌های‌شــرق‌در‌دســترس‌هرچــه‌بیشــتر‌مخاطبــان‌غربــی‌قــرار‌گیــرد.‌برتــون،‌
کاشــف،‌جغرافــی‌دان،‌مترجــم،‌نویســنده‌و‌دیپلمــات‌بریتانیایــی‌بــود.‌ترجمــة‌او‌از‌هزارویــک‌
ــه‌دنیــای‌غــرب‌ ــرای‌آوردن‌ایــن‌داســتان‌‌های‌عجیــب‌و‌غریــب‌ب ــر‌از‌تمایــل‌او‌ب شــب‌متأث
ــا‌و‌ ــر‌پاورقی‌‌ه ــون‌به‌‌خاط ــة‌برت ــود.‌ترجم ــتان‌‌ها‌ب ــده‌از‌داس ــخه‌‌ای‌سانسورنش ــة‌نس و‌ارائ
ــار‌ ــتری‌را‌در‌اختی ــات‌بیش ــه‌توضیح ــت‌ک ــروف‌اس ــز‌مع ــش‌نی ــی‌‌های‌فراوان حاشیه‌‌نویس
ــا‌جســارت‌ ــاش‌ب ــن‌ت ــزرگ‌ای ــاس‌ب ــه‌مقی ــد‌اســت‌ک ــد.‌او‌معتق ــرار‌می‌‌ده ــدگان‌ق خوانن
ــة‌رک‌ ــن‌ترجم ــی‌اولی ــدگان‌انگلیس ــوم‌خوانن ــه‌عم ــا‌ب ــون‌نه‌‌تنه ــت.‌برت ــت‌داش آن‌مطابق
و‌سانسورنشــدۀ‌خــود‌از‌داســتان‌‌ها‌ارائــه‌داد؛‌بلکــه‌متــن‌را‌بــا‌پاورقی‌هایــی‌در‌مــورد‌
جنبه‌هــای‌غریــب‌فرهنــگ‌اســامی،‌به‌ویــژه‌آداب‌و‌رســوم‌جنســی،‌پــر‌کــرد‌و‌جلــد‌دهــم‌
ــة‌پایانــی«‌کــه‌شــامل‌گفتــاری‌طولانــی‌در‌مــورد‌لــواط‌بــود،‌پایــان‌داد.‌ایــن‌کار‌ ــا‌»مقال را‌ب
ــه‌وســط‌یــک‌سلســله‌بحــث‌‌پیرامــون‌مســائل‌جنســی‌و‌بحــث‌غــرب‌ عجیــب،‌برتــون‌را‌ب
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ــوان‌ ــدن‌هزارویــک‌شــب‌به‌‌عن ــر‌خوان و‌شــرق‌ســوق‌داد‌)کنــدی‌317‌:2000(.‌وبر1اغلــب‌ب
ــد: ــد‌می‌کن ــرق‌‌زمین‌تأکی ــوم«‌مش ــی‌از‌»آداب‌و‌رس نمایش

ــان‌ ــج‌در‌می ــوم‌رای ــه‌از‌آداب‌و‌رس ــل‌توج ــی‌و‌قاب ــری‌واقع ــی‌تصوی ــور‌کل ــه‌به‌‌ط ‌‌‌‌‌ازآنجایی‌‌ک
ــرار‌ ــه‌ق ــورد‌مناقش ــتان‌‌ها‌م ــن‌داس ــد،‌ارزش‌ای ــه‌می‌ده ــن‌را‌ارائ ــرق‌زمی ــل‌مش ــی‌از‌مل برخ
ــابه،‌ ــت‌مش ــا‌ماهی ــری‌ب ــای‌دیگ ــب‌و‌مجموعه‌ه ــک‌ش ــة‌هزاروی ــا‌مطالع ــت...‌.‌ب ــه‌اس نگرفت
به‌‌گونه‌ای‌‌کــه‌در‌حافظــه‌تأثیرگذارتــر‌و‌بــرای‌ذهــن‌خوشــایندتر‌اســت،‌بینشــی‌کامــل‌از‌عــادات‌
ــت‌ ــا‌هدای ــم.‌م ــت‌می‌آوری ــه‌دس ــرقی‌ها‌ب ــای‌ش ــی‌و‌محرومیت‌ه ــایش‌خانگ ــی،‌آس خصوص
می‌شــویم‌تــا‌در‌تفریحــات‌مــورد‌عاقــة‌آن‌‌هــا‌شــرکت‌کنیــم‌و‌از‌احساســات‌مذهبــی‌و‌خرافــات‌

ــم‌)‌23‌:1812(. ــدا‌کنی ــا‌آگاهــی‌پی آن‌‌ه
ــه‌ ــم‌متوج ــه‌کنی ــات«‌توج ــارت‌»خراف ــه‌عب ــر‌ب ــت.‌اگ ــه‌اس ــه‌‌ای‌نهفت ــر‌نکت ــة‌وب در‌جمل
ــود.‌ ــی‌می‌‌ش ــی‌ناش ــخور‌شرق‌‌شناس ــن‌آبش ــرق‌از‌همی ــه‌ش ــان‌ب ــگاه‌غربی ــه‌ن ــویم‌ک می‌‌ش
ــه‌ترســیم‌فرهنــگ‌ ــاً‌ب ــون‌در‌ترجمه‌هــای‌خــود‌از‌هزارویــک‌شــب،‌عمدت ســر‌ریچــارد‌برت
شــرقی‌و‌به‌‌خصــوص‌فرهنــگ‌اســامی‌توجــه‌کــرده‌اســت.‌ایــن‌توجــه‌بــه‌دلیــل‌تعامــل‌او‌
ــا‌فرهنــگ‌ ــا‌مفاهیــم‌و‌ارزش‌هــای‌فرهنــگ‌شــرقی‌و‌همچنیــن‌بــه‌دنبــال‌نقــد‌و‌مقایســه‌ب ب
ــا‌و‌ ــل‌تفاوت‌ه ــش‌و‌تحلی ــرای‌نمای ــک‌راه‌ب ــوان‌ی ــر‌به‌‌عن ــن‌اث ــون‌از‌ای ــت.‌برت ــرب‌اس غ
ــوط‌ ــائل‌مرب ــون،‌مس ــت‌برت ــان‌فعالی ــت.‌در‌زم ــرده‌اس ــتفاده‌ک ــی‌اس ــابهت‌های‌فرهنگ مش
ــای‌ ــد.‌ترجمه‌ه ــی‌بوده‌ان ــات‌مهم ــا‌موضوع ــن‌فرهنگ‌ه ــی‌و‌تضــاد‌بی ــات‌فرهنگ ــه‌ارتباط ب
او‌از‌هزارویــک‌شــب‌به‌‌عنــوان‌یــک‌پاســخ‌بــه‌چالش‌هــا‌و‌انتقادهــای‌مطرح‌‌شــده‌در‌
جامعــه‌اش‌دربــاره‌ی‌مســائلی‌همچــون‌احتمــال‌‌تأثیرپذیرفتــن‌فرهنگ‌هــای‌شــرقی‌از‌فرهنــگ‌
غربــی‌و‌گرایش‌‌هــای‌اســتعماری‌مطــرح‌شــده‌اســت.‌برتــون‌معتقــد‌اســت‌کــه‌»هزارویــک‌
ــن‌اشــاره‌ ــود.‌وی‌همچنی ــی‌ســودمند‌نخواهــد‌ب ــدگان‌غرب ــرای‌خوانن ــدون‌تفســیر‌ب شــب‌ب
ــا‌از‌بحــث‌ ــد؛‌ام ــی‌را‌پوشــش‌می‌ده ــات‌مختلف ــه‌حاشیه‌نویســی‌های‌وی‌موضوع ــد‌ک می‌کن
ــر‌ ــن‌ام ــرا‌ای ــد؛‌زی ــاب‌می‌کن ــی‌اجتن ــانه‌های‌اروپای ــور‌و‌افس ــای‌فولکل ــورد‌موازی‌ه در‌م
کتــاب‌را‌بــا‌توجــه‌بــه‌تمرکــز‌آن‌بــر‌مردم‌شناســی،‌بیــش‌از‌حــد‌حجیــم‌می‌کنــد«‌)ج1‌:1(.‌
ــه‌کــرده‌اســت،‌ ــد‌یادداشــت‌هایی‌کــه‌در‌ترجمــة‌هزارویــک‌شــب‌ارائ ــون‌می‌گوی خــود‌برت
ــارد‌ ــة‌ریچ ــورد‌گفت ــت.‌در‌م ــوز‌آن‌اس ــکل‌مرم ــرقی‌در‌ش ــش‌ش ــزن‌دان ــان‌دهندۀ‌مخ نش
برتــون،‌تأکیــد‌بــر‌»شــکل‌مرمــوز«‌معرفــت‌شــرقی،‌تلقــی‌از‌شــرق‌را‌به‌‌مثابــة‌برخــورداری‌از‌
معرفــت‌پنهــان‌و‌عرفانــی‌نشــان‌می‌دهــد‌کــه‌بــه‌آســانی‌بــرای‌ذهــن‌غربــی‌قابــل‌دسترســی‌
ــروی‌ ــوان‌قلم ــرق‌به‌‌عن ــیدن‌ش ــرای‌به‌‌تصویر‌‌کش ــانه‌ب ــات‌شرق‌شناس ــا‌تمای ــن‌ب ــت.‌ای نیس
ــن‌ ــرقی«‌متضم ــش‌ش ــوم‌»مخــزن‌دان ــن،‌مفه ــر‌ای ــاوه‌ب ــو‌اســت.‌ع ــه‌هم‌‌س ــرار‌محرمان اس
ــدۀ‌تقســیم‌روشــن‌بیــن‌نظام‌هــای‌ ــاً‌شــرقی‌اســت‌و‌ای مجموعــه‌ای‌از‌دانــش‌اســت‌کــه‌ذات

1  Webber
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دانــش‌شــرقی‌و‌غربــی‌را‌تقویــت‌می‌کنــد‌کــه‌جنبــه‌ای‌کلیــدی‌از‌تفکــر‌شرق‌شناســی‌اســت.‌
ــتقبال‌از‌آن،‌ ــب‌‌و‌اس ــک‌ش ــون‌از‌هزاروی ــیس‌برت ــارد‌فرانس ــة‌ریچ ــی‌ترجم ــع،‌بررس درواق
می‌توانــد‌بینش‌هایــی‌دربــارۀ‌بحــران‌هویــت‌اواخــر‌دورۀ‌ویکتوریــا‌ارائــه‌دهــد.‌اواخــر‌قــرن‌
نوزدهــم‌بــا‌تغییــرات‌اجتماعــی،‌فرهنگــی‌و‌سیاســیِ‌قابل‌‌توجهــی‌همــراه‌بــود‌و‌آثــار‌برتــون‌
ــود‌ ــا‌وج ــی‌از‌جنبه‌‌ه ــا‌برخ ــت.‌در‌اینج ــود‌وی‌اس ــان‌خ ــای‌زم ــدۀ‌پیچیدگی‌‌ه منعکس‌‌کنن

دارد‌کــه‌بایــد‌در‌نظــر‌گرفتــه‌شــوند:
شرق  شناسی و بحران هویت

ترجمــة‌برتــون‌در‌دوره‌ای‌انجــام‌شــد‌کــه‌عاقــة‌مستشــرقان‌بــه‌شــرق‌افزایــش‌یافــت.‌
مــردم‌دورۀ‌ویکتوریــا‌بــا‌پرســش‌های‌مربــوط‌بــه‌هویــت‌و‌تعریــف‌خــود‌دســت‌‌و‌‌پنجه‌نــرم‌
ــؤالات‌ ــن‌س ــه‌ای ــواب‌ب ــرای‌کشــف‌ج ــی‌ب ــوان‌راه ــرق‌به‌‌عن ــه‌ش ــیفتگی‌ب ــد‌و‌ش می‌کردن
ــه‌دریچــه‌‌ای‌تبدیــل‌می‌‌شــود‌کــه‌از‌طریــق‌آن،‌مــردم‌دورۀ‌ ــود.‌ترجمــة‌هزارویــک‌شــب‌‌ب ب
ــف‌ ــب‌و‌اســرارآمیز‌اســت‌تعری ــب‌و‌غری ــه‌عجی ــا‌شــرقی‌ک ــا‌خــود‌را‌در‌رابطــه‌ب ویکتوری
می‌کردنــد.‌برخــورد‌صریــح‌برتــون‌بــا‌مضامیــن‌جنســی‌در‌ترجمــه،‌انحــراف‌از‌هنجارهــای‌
رایــج‌ویکتوریایــی‌بــود‌و‌بــه‌بحث‌‌هایــی‌در‌مــورد‌جنســیت،‌اخــاق،‌و‌شایســتگی‌فرهنگــی‌
ــای‌درون‌ ــدۀ‌تنش‌ه ــة‌او‌منعکس‌کنن ــای‌ترجم ــن‌جنبه‌ه ــون‌ای ــه‌پیرام ــرد.‌مناقش ــک‌ک کم
جامعــة‌ویکتوریایــی‌در‌رابطــه‌بــا‌هنجارهــای‌اجتماعــی‌و‌تهدیــد‌درک‌‌شــده‌بــرای‌ارزش‌هــای‌
ســنتی‌اســت.‌اواخــر‌دوران‌ویکتوریــا‌بــا‌اوج‌امپراتــوری‌بریتانیــا‌همــراه‌بــود.‌ترجمــة‌برتــون‌
ــلطه‌های‌آن‌ ــتعماری‌و‌س ــدرت‌اس ــن‌ق ــترده‌تر‌بی ــی‌گس ــی‌از‌تبادل‌‌فرهنگ ــوان‌بخش را‌می‌ت
ــه‌ ــیفتگی؛‌بلک ــی‌از‌ش ــا‌منبع ــرق‌‌زمین‌نه‌‌تنه ــه‌مش ــه‌چگون ــد‌ک ــان‌می‌ده ــن‌نش ــت.‌ای دانس
حــوزه‌ای‌بــرای‌درک،‌تفســیر‌و‌شــاید‌کنتــرل‌بــوده‌اســت.‌ترجمــه‌و‌اســتقبال‌از‌آن،‌حکایــت‌

از‌طــرز‌فکــر‌امپریالیســتی‌آن‌زمــان‌دارد.‌
ــه‌ ــکل‌‌دادن‌ب ــات‌در‌ش ــش‌ادبی ــورد‌نق ــی‌را‌در‌م ــون‌بحث‌‌های ــة‌برت ــتقبال‌از‌ترجم اس
ارزش‌‌هــای‌اخاقــی‌و‌محدودیت‌‌هــای‌بیــان‌هنــری‌برانگیخــت.‌ســؤالاتی‌در‌مــورد‌سانســور،‌
ــی‌ ــای‌خارج ــة‌فرهنگ‌‌ه ــان‌در‌ارائ ــندگان‌و‌مترجم ــئولیت‌نویس ــی،‌و‌مس ــیت‌فرهنگ حساس
ــة‌ ــت‌ترجم ــد‌نخس ــة‌جل ــدی‌318‌:2000(.‌در‌مقدم ــد‌)کن ــرح‌ش ــی‌مط ــان‌غرب ــه‌مخاطب ب
هزارویــک‌شــب‌ریچــارد‌برتــون‌ادعایــی‌را‌مطــرح‌‌می‌‌کنــد‌کــه‌قابل‌‌تأمــل‌و‌درخــور‌توجــه‌

اســت:‌
ــا‌خواننــده‌را‌در‌چنــد‌ ــان‌می‌‌دهــم‌ت ــه‌ایــن‌جزئیــات‌بیهــوده،‌امــا‌ضــروری‌پای ‌‌‌‌‌مــن‌در‌اینجــا‌ب
کلمــة‌پایانــی‌مــورد‌خطــاب‌قــرار‌دهــم.‌خواننــده‌‌بــه‌کتــاب‌مــن‌ســاده‌فکــر‌نخواهــد‌کــرد‌وقتــی‌
ــذت‌ ــا‌ل ــی‌و‌ب ــق‌به‌‌راحت ــن،‌محق ــی‌های‌م ــک‌حاشیه‌نویس ــا‌کم ــه‌ب ــم‌ک ــرار‌می‌کن ــه‌او‌تک ب
چیزهــای‌بیشــتری‌راجــع‌بــه‌آداب‌و‌رســوم،‌قوانیــن‌و‌مذهــب‌مســلمانان‌یــاد‌خواهــد‌گرفــت‌کــه‌
یــک‌مستشــرق‌عــادی‌می‌دانــد.‌اگــر‌زحمــات‌مــن‌او‌را‌وادار‌بــه‌حملــه‌بــه‌متــن‌هزارویــک‌شــب‌‌



ترجمه امپریالیستی و شرق شناسانه سر ریچارد فرنسیس برتون از .../  191

ــد،‌خواهــد‌آموخــت.‌ ــی‌می‌دان ــک‌عــرب‌معمول ــی‌بســیار‌بیشــتر‌از‌آنچــه‌ی ــان‌عرب ــد،‌در‌زب کن
ایــن‌کتــاب‌درواقــع‌میراثــی‌اســت‌کــه‌مــن‌بــه‌هموطنانــم‌در‌ســاعت‌نیازشــان‌وصیــت‌می‌کنــم‌

)جلــد31‌:1(.‌

ــالا‌به‌‌وضــوح‌می‌‌تــوان‌دیــدگاه‌شرق‌‌شناســی‌ریچــارد‌برتــون‌را‌مشــاهده‌کــرد.‌ در‌عبــارات‌ب
در‌ایــن‌جمــات‌متوجــه‌می‌‌شــویم‌کــه‌داســتان‌‌های‌هزارویــک‌شــب‌را‌کــه‌تخیلــی‌هســتند‌
ــازی‌ ــردن‌و‌جریان‌‌س ــه‌مطلوب‌‌ک ــادره‌ب ــدش‌مص ــرده‌و‌قص ــرض‌ک ــت‌ف ــوان‌واقعی به‌‌عن
اســت.‌خواننــدۀ‌غربــی‌از‌داســتان‌‌های‌هزارویــک‌شــب‌قــرار‌اســت‌آداب‌و‌رســوم،‌قوانیــن‌
و‌مذهــب‌مســلمانان‌را‌بیامــوزد.‌قصــد‌برتــون‌بحــث‌ادبــی‌داســتان‌‌ها‌نیســت؛‌بلکــه‌صحبــت‌
دربــارۀ‌آداب‌و‌رســوم‌یــک‌قــوم‌اســت؛‌یعنــی‌متــن‌بهانــه‌‌ای‌اســت‌بــرای‌گفتمــان‌طولانــی‌
ــتر‌و‌ ــامی،‌بیش ــات‌س ــرورت‌دارد‌مطالع ــد‌ض ــه‌می‌گوی ــرق.‌در‌ادام ــناختی‌در‌ش جامعه‌‌ش

بیشــتر‌شــناخته‌شــوند‌تــا‌از‌ایــن‌رو‌انگلســتان‌اربــاب‌و‌حاکــم‌اوضــاع‌باشــد:‌‌
ــکریت،‌ ــات‌سانس ــژه‌ادبی ــردم،‌به‌‌وی ــدو‌ک ــگ‌هن ــان‌و‌فرهن ــرف‌زب ــه‌ص ــرژی‌را‌ک ــت‌و‌ان ‌‌‌‌‌وق
خواننــدگان‌را‌از‌مطالعــات‌»ســامی«‌کــه‌بــرای‌مــا‌ضروری‌تــر‌هســتند‌بــه‌بیراهــه‌بــرده‌اســت‌و‌
ــز‌ ــور‌موفقت‌آمی ــتان‌به‌‌ط ــت‌پرس ــر‌از‌ب ــژادی‌قدرتمندت ــس‌ن ــد‌از‌پ ــه‌بای ــد‌ک ــا‌می‌آموزن ــه‌م ب
برآییــم.‌ظاهــراً‌انگلیــس‌همــاره‌فرامــوش‌می‌کنــد‌کــه‌او‌در‌حــال‌حاضــر‌بزرگ‌‌تریــن‌امپراتــوری‌
ــی‌ ــدی‌از‌عرب‌گرای ــور‌نظام‌‌من ــس‌به‌‌ط ــر،‌انگلی ــال‌های‌اخی ــت.‌در‌س ــان‌اس ــامی‌در‌جه اس
ــل‌ ــه‌به‌‌طــور‌غیرقاب ــد‌ک ــات‌ملکــی‌هن ــرای‌خدم ــع،‌آن‌را‌در‌بررســی‌ها‌ب ــرده‌و‌درواق ــت‌ک غفل
مقایســه‌‌ای‌ارزشــمندتر‌از‌یونانــی‌و‌لاتیــن‌اســت،‌نادیــده‌گرفتــه‌اســت؛‌از‌ایــن‌‌رو،‌هنگامــی‌کــه‌
ــد‌ ــلمان،‌مانن ــرزمین‌‌های‌مس ــت‌در‌س ــام‌حکوم ــه‌دردســت‌‌گرفتن‌زم ــور‌ب ــی‌مجب ــور‌ناگهان به‌‌ط
افغانســتان‌در‌زمان‌‌هــای‌گذشــته‌و‌مصــر‌در‌حــال‌حاضــر‌شــد،‌پــس‌از‌مدتــی‌طــوری‌شکســت‌
ــدید‌ ــی‌ش ــی‌‌آورد‌و‌ناآگاه ــار‌م ــه‌ب ــوایی‌ب ــش‌رس ــتان‌و‌هم‌‌پیمانان ــرای‌دوس ــه‌ب ــورد‌ک می‌‌خ
انگلســتان‌در‌مــورد‌مردمــان‌شــرقی‌کــه‌بایــد‌بیشــتر‌مــورد‌توجــه‌قــرار‌گیرنــد،‌انگلســتان‌را‌در‌

ــرار‌می‌‌دهــد‌)ج20‌:1(‌ ــان‌شــرق‌ق ــن‌جه ــا‌و‌همچنی ــر‌اروپ معــرض‌تحقی
ــالا،‌نشــانه‌های‌روشــنی‌از‌نگرش‌هــا‌و‌برداشــت‌های‌مشــخص‌شرق‌شناســی‌ در‌ســطور‌ب
برتــون‌وجــود‌دارد.‌ســطور‌بــالا‌رویکــرد‌انگلســتان‌بــه‌رابطــة‌خــود‌بــا‌فرهنگ‌هــای‌»شــرقی«،‌
ــارد‌ ــد.‌ریچ ــر‌می‌کش ــه‌تصوی ــادی‌ب ــی‌انتق ــا‌نگاه ــام‌را‌ب ــان‌اس ــای‌جه ــژه‌فرهنگ‌ه به‌وی
برتــون‌پیشــنهاد‌می‌کنــد‌کــه‌انگلســتان،‌علی‌‌رغــم‌اینکــه‌بزرگ‌‌تریــن‌امپراتــوری‌اســامی‌در‌
جهــان‌اســت،‌از‌مطالعــه‌و‌درک‌عربیــت‌غفلــت‌می‌کنــد‌و‌فعالانــه‌آن‌را‌منــع‌می‌کنــد.‌ایــن‌را‌
ــا‌ ــتن‌فرهنگ‌ه ــن‌و‌کم‌‌ارزش‌‌دانس ــه‌نادیده‌‌گرفت ــرب‌ب ــان‌غ ــل‌جه ــه‌‌ای‌از‌تمای ــوان‌نمون می‌‌ت
و‌نظام‌هــای‌دانــش‌شــرق‌دانســت‌کــه‌منعکس‌کننــدۀ‌احســاس‌برتــری‌و‌عــدم‌عاقــة‌واقعــی‌

بــه‌درک‌و‌تعامــل‌بــا‌ایــن‌فرهنگ‌‌هــا‌بــا‌شــرایط‌خــاص‌خــود‌اســت.
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ذکــر‌بررســی‌خدمــات‌ملکــی‌هنــد‌بیشــتر‌بــر‌ایــن‌نکتــه‌تأکیــد‌دارد.‌نویســنده‌از‌انگلســتان‌
انتقــاد‌می‌کنــد‌کــه‌مطالعــات‌یونانــی‌و‌لاتینــی‌را‌بــر‌عرب‌گرایــی‌ترجیــح‌می‌دهــد؛‌علی‌رغــم‌
اینکــه‌ایــن‌دومــی‌در‌حکومــت‌بــر‌ســرزمین‌های‌اســامی‌مرتبط‌تــر‌و‌ارزشــمندتر‌اســت.‌ایــن‌
ــه‌آمــوزش‌کاســیک‌غربــی‌و‌نادیده‌‌گرفتــن‌اهمیــت‌ منعکس‌‌کننــدۀ‌یــک‌ســوگیری‌نســبت‌ب
ــی‌ ــان‌شرق‌‌شناس ــی‌در‌گفتم ــوع‌اصل ــه‌موض ــت‌ک ــرق‌اس ــای‌ش ــا‌و‌زبان‌‌ه درک‌فرهنگ‌‌ه
اســت.‌ایــن‌جمــات‌برتــون‌همچنیــن‌بــر‌»جهــل‌و‌نادانــی‌شــدید«‌و‌بی‌‌کفایتــی‌انگلســتان‌در‌
هنــگام‌حکومــت‌بــر‌ســرزمین‌های‌اســامی،‌ماننــد‌افغانســتان‌و‌مصــر،‌تأکیــد‌می‌کنــد.‌ایــن‌
ــق‌ ــن‌مناط ــع‌در‌ای ــا‌و‌جوام ــای‌فرهنگ‌ه ــا‌پیچیدگی‌ه ــی‌ب ــدم‌درک‌و‌همدل ــان‌دهندۀ‌ع نش
ــون‌ ــارات‌برت ــت.‌اظه ــانه‌اس ــای‌شرق‌شناس ــدی‌نگرش‌ه ــای‌کلی ــی‌از‌جنبه‌ه ــه‌یک ــت‌ک اس
ــر‌غفلــت،‌طــرد‌و‌ ــی‌ب ــه‌ای‌از‌شرق‌شناســی‌را‌نشــان‌می‌دهــد‌و‌نگرش‌هــای‌غــرب‌مبن نمون
ــی‌ ــن‌نگرش‌های ــای‌چنی ــرقی‌و‌پیامده ــش‌ش ــای‌دان ــا‌و‌نظام‌ه ــه‌فرهنگ‌ه ــبت‌ب ــری‌نس برت

ــد.‌ ــل‌آشــکار‌می‌کن ــط‌بین‌المل ــت‌داری‌و‌رواب ــورد‌حکوم را‌در‌م
ــن‌ ــر‌ای ــگ‌اســامی‌و‌تأثی ــا‌فرهن ــس‌ب ــورد‌رابطــة‌تاریخــی‌و‌معاصــر‌انگلی ــون‌در‌م برت
ــتِ‌مســلمان‌توضیــح‌ ــا‌اکثریــت‌جمعی ــا‌مناطــقِ‌ب ــر‌توانایــی‌آن‌در‌اداره‌و‌تعامــل‌ب غفلــت‌ب
می‌‌دهــد.‌احساســات‌ابرازشــده،‌حاکــی‌از‌ناامیــدی‌انگلســتان‌از‌عــدم‌درک‌عربیــت‌و‌فرهنــگ‌
ــد‌ ــر‌ســرزمین‌‌های‌مســلمان،‌مانن ــن‌کشــور‌ب ــة‌حکومــت‌ای ــژه‌در‌زمین اســامی‌اســت؛‌به‌‌وی
افغانســتان‌و‌مصــر.‌برتــون‌معتقــد‌اســت‌کــه‌ایــن‌غفلــت‌منجــر‌بــه‌شکســت‌انگلســتان‌شــده‌
ــد‌شــرق‌را‌ ــن‌اســت‌کــه‌انگلیــس‌بای ــن‌برآشــفته‌شــده،‌ای ــون‌چنی اســت.‌علــت‌اینکــه‌برت
کنتــرل‌کنــد؛‌زیــرا‌جمعیــت‌مســلمانان‌به‌‌مراتــب‌بیشــتر‌از‌ســایر‌گروه‌هــا‌اســت‌و‌انگلســتان‌
نبایــد‌ایــن‌جمعیــت‌کثیــر‌را‌از‌دســت‌بدهــد؛‌بلکــه‌بایــد‌بــرای‌مطالعــات‌و‌شــناخت‌هرچــه‌

بیشــتر‌شــرق‌برنامــه‌داشــته‌باشــد.‌برتــون‌در‌ادامــه‌می‌‌نویســد:
ــه‌جــای‌اینکــه‌در‌مدرســه‌و‌ ــان‌خامــی‌اداره‌شــوند‌کــه‌ب ــد‌توســط‌جوان ــون‌مســلمانان‌نبای ‌‌‌‌‌اکن
ــا‌موفقیــت‌ ــد.‌کســی‌کــه‌از‌پــس‌شــرقیان‌ب دانشــگاه‌باشــند،‌مناصــب‌معتمــد‌را‌در‌دســت‌دارن
ــد‌و‌ ــنا‌باش ــا‌آش ــوم‌آن‌‌ه ــا‌آداب‌و‌رس ــاً‌ب ــد‌و‌ثانی ــتگو‌باش ــادق‌و‌راس ــد‌ص ــد،‌اولاً‌بای برمی‌آی
اگرچــه‌بــا‌شــریعت‌و‌دیــن‌آن‌‌هــا‌آشــنایی‌نــدارد.‌شــاید‌بــرای‌مــا‌ســخت‌باشــد‌کــه‌بتوانیــم‌آن‌
ــه‌آنچــه‌هســت‌ ــه‌او‌را‌ب ــم،‌آن‌لحــن‌و‌خلق‌‌وخــوی‌ک ــه‌انگلســتان‌بازگردانی ــر‌را‌ب ــل‌بک فضای
تبدیــل‌کــرد؛‌امــا‌بــه‌هــر‌حــال‌مــا‌)خــودم‌و‌انبوهــی‌از‌دیگــران(‌می‌توانیــم‌وســیلة‌رفــع‌جهــل‌
ــا‌آن‌‌هــا‌در‌تمــاس‌اســت،‌باشــیم)ج‌3‌:1(. ــه‌نژادهــای‌شــرقی‌کــه‌دائمــاً‌ب انگلســتان‌نســبت‌ب

ــالا‌نیــز‌هماننــد‌اظهــارات‌قبلــی‌ریچــارد‌برتــون‌حکایــت‌از‌دیــدگاه‌شرق‌‌شناســانة‌ ســطور‌ب
ــارت‌ ــد.‌عب ــی‌و‌نظــارت‌غــرب‌نشــان‌می‌ده ــد‌راهنمای ــرا‌»مســلمانان«‌را‌نیازمن وی‌دارد؛‌زی
ــند،‌مناصــب‌ ــه‌و‌دانشــگاه‌باش ــه‌در‌مدرس ــای‌اینک ــه‌ج ــه‌ب ــوند‌ک ــی‌اداره‌ش ــان‌خام »جوان
معتمــد‌را‌در‌دســت‌دارنــد«‌دلالــت‌بــر‌دیــدگاه‌بالادســتی‌غــرب‌نســبت‌بــه‌مســلمانان‌دارد‌کــه‌
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ــا‌تصــور‌مستشــرقان‌کــه‌شــرق‌ ــن‌ب ــد.‌ای ــی‌غــرب‌می‌‌دان ــد‌راهنمای ــغ‌و‌نیازمن آن‌‌هــا‌را‌نابال
بــه‌آمــوزش‌و‌نظــارت‌تمــدن‌غربــی‌نیــاز‌دارد،‌هم‌‌ســو‌اســت.‌عــاوه‌بــر‌ایــن،‌ایــن‌ادعــا‌کــه‌
»کســی‌کــه‌از‌پــس‌شــرقیان‌بــا‌موفقیــت‌برمی‌آیــد،‌اولاً‌بایــد‌صــادق‌و‌راســتگو‌باشــد‌و‌ثانیــاً‌
ــد‌ ــه‌غــرب‌دارد‌و‌کلی ــا‌آشــنا‌باشــد«‌نشــان‌‌دهندۀ‌تصــوری‌اســت‌ک ــا‌آداب‌و‌رســوم‌آن‌‌ه ب
ــدان‌معناســت‌کــه‌شــرق‌ ــاور‌ب ــن‌ب ــا‌درک‌موفــق‌فرهنگ‌‌هــای‌شــرقی‌اســت.‌ای مدیریــت‌ی

بــدون‌دیــدگاه‌غربــی،‌اساســاً‌غیرقابــل‌درک‌اســت.‌
ــر‌ ــرد،‌تصوی ــاره‌ک ــه‌آن‌اش ــوان‌ب ــه‌می‌ت ــون‌ک ــانة‌برت ــای‌شرق‌‌شناس ــی‌از‌نمونه‌‌ه یک
برتــون‌از‌جنســیت‌و‌تمایــات‌جنســی‌در‌ترجمــة‌وی‌اســت.‌در‌هزارویــک‌شــب،‌پاورقی‌هــا‌
و‌تفســیر‌برتــون‌دیــدگاه‌خاصــی‌از‌تمایــات‌جنســی‌شــرقی‌و‌آداب‌اجتماعــی‌را‌منعکــس‌
ــرای‌ ــرد؛‌ب ــر‌ک ــی‌تعبی ــری‌و‌عجیب‌گرای ــس‌برت ــاب‌ح ــه‌‌‌بازت ــوان‌آن‌را‌ب ــه‌می‌ت ــد‌ک می‌کن
ــیر‌او‌در‌ ــات‌جنســی‌و‌تفس ــه‌تمای ــوط‌ب ــح‌او‌از‌قســمت‌های‌مرب ــای‌صری ــال،‌ترجمه‌ه مث
ــتعماری‌ ــر‌اس ــرز‌فک ــی‌از‌ط ــتان‌ها،‌بازتاب ــده‌در‌داس ــیِ‌به‌‌تصویرکشیده‌‌ش ــال‌جنس ــورد‌اعم م
ــوان‌حاشیه‌نویســی‌های‌ ــد.‌می‌‌ت ــی‌دور‌می‌کن ــه‌شــرق‌را‌از‌هنجارهــای‌غرب ــی‌می‌شــود‌ک تلق
ــا‌ ــه‌فرهنگ‌ه ــر‌گســترده‌تر‌نســبت‌ب ــا‌تحقی ــت‌ی ــر‌خصوم ــوان‌شــاهدی‌ب ترجمــة‌او‌را‌به‌‌عن
و‌جوامــع‌شــرقی‌در‌نظــر‌گرفــت‌و‌اســتدلال‌کــرد‌کــه‌برتــون‌بــر‌جنبه‌هایــی‌تأکیــد‌می‌کنــد‌
تــا‌فرهنــگ‌شــرق‌را‌بســیار‌متفــاوت‌از‌فرهنــگ‌غــرب‌بازنمایــی‌کنــد‌و‌هنجارهــای‌شــرقی‌
را‌نســبت‌بــه‌هنجارهــای‌غربــی،‌غیرعــادی‌بــه‌خواننــدگان‌غربــی‌معرفــی‌کنــد.‌توجــه‌بــه‌این‌
نکتــه‌ضــروری‌اســت‌کــه‌اگرچــه‌ترجمه‌‌هــای‌برتــون‌در‌رســاندن‌ادبیــات‌شــرق‌بــه‌مخاطبــان‌
ــای‌ ــوگیری‌‌ها‌و‌نگرش‌‌ه ــدۀ‌س ــة‌وی‌منعکس‌‌کنن ــا‌ترجم ــد؛‌ام ــمند‌بودن ــیار‌ارزش ــی‌بس غرب
ــری‌ ــاس‌برت ــان‌‌دهندۀ‌احس ــن‌نش ــته‌‌های‌او‌همچنی ــت.‌نوش ــون‌اس ــود‌برت ــان‌و‌دورۀ‌خ زم
غــرب‌و‌اغمــاض‌نســبت‌بــه‌مــردم‌و‌جوامــع‌شــرق‌اســت.‌کولــت‌کولیگــن‌1معتقــد‌اســت‌
کــه‌در‌اواخــر‌قــرن‌هجدهــم،‌بــه‌تحریــک‌ســر‌ریچــارد‌برتــون،‌ترجمه‌‌هــای‌ناپســند‌متــون‌

هنــدی‌و‌عربــی‌پدیــدار‌شــد‌)31‌:2002(.
ــد.‌در‌ ــه‌رخ‌بکش ــرقی‌را‌ب ــای‌ش ــا‌خرافه‌ه ــد‌ت ــتفاده‌می‌‌کن ــی‌اس ــر‌فرصت ــون‌از‌ه برت
ــا‌توانایــی‌خوانــدن‌ ــا‌اســتعداد‌فوق‌‌العــاده،‌ب ــان‌مــردی‌ب ــان«،‌دوب »قصــة‌وزیــر‌و‌حکیــم‌دوب
عربــی،‌یونانــی،‌فارســی،‌ترکــی،‌بیزانســی،‌ســریانی،‌عبــری‌و‌سانســکریت‌اســت‌و‌همچنیــن‌
درکــی‌عمیــق‌از‌گیاه‌‌شناســی،‌فلســفه‌و‌تاریــخ‌طبیعــی‌دارد.‌دوبــان‌داروی‌خــود‌را‌بــه‌روشــی‌
ــا‌داروی‌ ــک‌را‌ب ــد‌و‌دســتة‌پت ــاده‌می‌‌کن ــوپ‌آم ــک‌و‌ت ــک‌پت ــرد؛‌ی ــه‌کار‌می‌ب غیرمعمــول‌ب
خــود‌پــر‌می‌کنــد.‌بــا‌ایــن‌کار‌شــاه‌یونــان‌را‌از‌جــذام‌نجــات‌می‌دهــد.‌هنگامــی‌کــه‌شــاه‌بــا‌
تــوپ‌و‌پتــک‌بــازی‌می‌کنــد،‌عــرق‌می‌کنــد‌و‌بــه‌ایــن‌ترتیــب‌دارو‌از‌طریــق‌عــرق‌دســت‌
بــه‌جریــان‌خــون‌جــذب‌می‌شــود.‌پــس‌از‌یــک‌حمــام‌کوتــاه‌و‌یــک‌خــواب،‌پادشــاه‌درمــان‌

1  Colette Colligan
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ــان‌ ــه‌دوب ــاه‌ب ــر‌پادش ــا‌وزی ــد؛‌ام ــلطنتی‌می‌ده ــار‌س ــروت‌و‌افتخ ــان‌ث ــه‌دوب ــود‌و‌ب می‌ش
ــی‌ ــداً‌داروی ــان‌بع ــد‌دوب ــاور‌کن ــه‌ب ــد‌ک ــد‌می‌کن ــان‌را‌متقاع ــاه‌یون ــد‌و‌ش ــادت‌می‌کن حس
ــر‌ ــان‌را‌به‌‌خاط ــرد‌دوب ــم‌می‌گی ــت‌تصمی ــاه‌درنهای ــرد.‌ش ــد‌ک ــد‌خواه ــتن‌او‌تولی ــرای‌کش ب
خیانــت‌ادعایــی‌ِ‌وزیــر،‌مجــازات‌کنــد‌و‌او‌را‌بــرای‌ســربریدن‌احضــار‌می‌کنــد.‌دوبــان‌پــس‌
ــود‌را‌ ــمند‌خ ــای‌ارزش ــی‌از‌کتاب‌‌ه ــود،‌یک ــان‌خ ــات‌ج ــرای‌نج ــق‌ب ــت‌ناموف از‌درخواس
بــه‌شــاه‌پیشــنهاد‌می‌کنــد‌تــا‌بقیــة‌خــرد‌خــود‌را‌بــه‌او‌منتقــل‌کنــد.‌شــاه‌موافقــت‌می‌کنــد.‌
ــچ‌ ــد‌و‌متوجــه‌می‌شــود‌هی ــاب‌را‌بازمی‌کن ــده‌می‌شــود‌و‌شــاه‌کت ــان‌بری روز‌بعــد،‌ســر‌دوب
متنــی‌روی‌کاغــذ‌وجــود‌نــدارد.‌بــا‌هربــار‌خیس‌‌کــردن‌انگشــت‌بــا‌زبــان،‌بــرای‌ورق‌‌زدن‌و‌
ــه‌ ــود‌ک ــه‌می‌ش ــاه‌متوج ــد.‌ش ــاری‌می‌کن ــاس‌بیم ــبیده‌‌به‌‌هم،‌احس ــای‌چس ــردن‌برگ‌‌ه جداک

ــرد.‌ ــده‌اند‌و‌می‌می ــموم‌ش ــاب‌مس ــای‌کت برگ‌ه
ــی‌ ــرق‌خراف ــان‌‌دادن‌ش ــه‌قصــدش‌نش ــردازد‌ک ــی‌می‌پ ــه‌مطلب ــون‌ب ــتان‌برت ــن‌داس در‌ای
ــل‌آن‌ ــی‌‌آورد‌و‌از‌داخ ــرون‌م ــوزن‌دانی‌بی ــش‌س ــان‌از‌جیب ــم‌دوب ــتان،‌حکی ــت.‌در‌داس اس
ــة‌ ــه‌تاریخچ ــه‌ب ــس‌صفح ــون‌در‌پانوی ــزد.‌برت ــینی‌می‌‌ری ــل‌س ــرمه‌‌‌مانند‌را‌داخ ــودری‌س پ
ــدن‌ ــه‌می‌‌شــود،‌ســنگ‌مع ــا‌فروخت ــه‌در‌بازاره ــزی‌ک ــد:‌»آن‌چی ــردازد‌و‌می‌‌گوی ســرمه‌می‌‌پ
ــد59‌:1(؛‌ســپس‌ ــک‌گوگــرد‌ســرب‌اســت«‌)جل خاکســتری‌واقعــی‌ســرمه‌نیســت؛‌بلکــه‌ی

ــد: ــد‌و‌می‌‌گوی ــرح‌می‌ده ــتفاده‌از‌آن‌را‌ش ــة‌اس تاریخچ
ــه‌موســی‌ ــک‌ســوزن‌ب ــدازۀ‌ی ــه‌ان ــوه‌ســینا‌از‌ســوراخی‌ب ــد‌خــود‌را‌در‌ک ــه‌خداون ــی‌ک ‌‌‌‌‌هنگام
نشــان‌داد،‌پیامبــر‌بیهــوش‌شــد‌و‌کــوه‌آتش‌‌گرفــت‌و‌خداونــد‌فرمــود:‌»از‌ایــن‌پــس‌تــو‌و‌نســل‌
تــو‌خــاک‌ایــن‌کــوه‌را‌ســاییده‌و‌بــه‌چشــم‌خــود‌بمالیــد!«‌شــرقیان‌پــودر‌را‌در‌یــک‌چیــز‌بــه‌اســم‌
گنجانــک‌ســرمه‌نگهــداری‌می‌کننــد‌و‌بــا‌یــک‌ســوزن‌ضخیــم‌بــه‌داخــل‌پلــک‌می‌زننــد‌و‌آن‌را‌

ــة‌پلــک‌می‌کشــند‌)جلــد59‌:1(.‌‌ در‌امتــداد‌لب
ــط‌می‌دهــد‌و‌معتقــد‌اســت‌ ــه‌رابطــة‌زناشــویی‌رب ــورد‌را‌ب ــن‌م ــون‌ای ــب‌اینکــه‌برت جال
»در‌شــرق‌گنجانــک‌ســورمه‌و‌ســوزن‌ضخیــم‌ســورمه‌دلالــت‌بــر‌اعضــای‌جنســی‌دارنــد‌و‌
در‌مــوارد‌زنــا‌ایــن‌ســؤال‌مطــرح‌می‌شــود‌کــه‌آیــا‌ســوزن‌را‌در‌ســوزن‌دان‌ســرمه‌دیــدی؟«‌
ــج‌آن‌را‌لغــو‌ ــی‌به‌‌‌‌تدری ــة‌اروپای ــون‌نمون ــا‌اکن ــود؛‌ام ــی‌ب ــد‌جهان ...‌اســتفاده‌از‌ســرمه‌در‌هن

ــد59‌:1(.‌ ــد‌)جل می‌کن
ــوارد‌ ــه‌م ــاره‌ب ــرای‌چیســت‌و‌اش ــتان‌ب ــن‌داس ــس‌در‌ای ــن‌پانوی ــه‌آوردن‌ای ــید‌ک ــد‌پرس بای
جنســی‌در‌ایــن‌داســتان‌چــه‌ارتباطــی‌بــا‌موضــوع‌»داســتان‌حکیــم‌دوبــان«‌دارد؟‌هیــچ‌ارتبــاط‌
منطقــی‌‌ای‌بیــن‌تاریخچــة‌ســرمه‌و‌داســتان‌حکیــم‌دوبــان‌وجــود‌نــدارد‌و‌اشــاره‌بــه‌گنجانــک‌
و‌ســوزن‌ضخیــم‌و‌دلالــت‌آن‌‌هــا‌بــر‌اعضــای‌جنســی‌نیــز‌ربطــی‌بــه‌داســتان‌نــدارد‌و‌ایــن‌
ــتند‌و‌ ــی‌هس ــهوانی‌و‌جنس ــائل‌ش ــر‌مس ــاره‌در‌فک ــرقیان‌هم ــه‌ش ــد‌ک ــا‌می‌‌کن ــه‌را‌الق نکت
خواننــدۀ‌غربــی‌چیــزی‌جــز‌ایــن‌از‌ایــن‌پانویــس‌دریافــت‌نخواهــد‌کــرد.‌آنچــه‌مهــم‌اســت‌
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ایــن‌اســت‌کــه‌در‌همیــن‌پانویــس،‌برتــون‌شــرق‌و‌اروپــا‌را‌در‌موضــوع‌ســرمه‌رودروی‌هــم‌
ــر‌آن‌خــط‌ ــد‌و‌ب ــه‌از‌ســرمه‌اســتفاده‌نمی‌کن ــد‌ک ــوه‌ده ــی‌جل ــا‌را‌عقان ــا‌اروپ ــرار‌داده‌ت ق
ــا‌در‌داســتان‌‌های‌هزارویــک شــب‌بســیار‌تکــرار‌شــده‌ ــارت‌اروپ بطــان‌کشــیده‌اســت.‌عب
اســت‌و‌هرجــا‌برتــون‌قصــد‌دارد‌رســم‌و‌رســومی‌از‌شــرق‌را‌بیــان‌کنــد،‌بافاصلــه‌هماننــد‌
ســطور‌بــالا‌فرهنــگ‌اروپایــی‌را‌برتــر‌و‌بالادســت‌معرفــی‌می‌کنــد.‌کلمــة‌اروپــا‌صدهــا‌بــار‌
تکــرار‌شــده‌اســت.‌حــال‌ســؤال‌ایــن‌اســت‌کــه‌چــرا‌بایــد‌ایــن‌کلمــه‌در‌ترجمــة‌هزاویــک‌

شــب‌ایــن‌همــه‌تکــرار‌شــود‌و‌مــورد‌توجــه‌قــرار‌گیــرد؟
برتــون‌در‌پاســخ‌بــه‌ســؤال‌یکــی‌از‌دوســتانش‌کــه‌پرســیده‌بــود‌چــرا‌هزارویــک‌شــب‌را‌

ترجمــه‌کردیــد،‌گفتــه‌بــود:‌
‌‌‌‌‌بســیاری‌از‌دانشــجویان‌شرق‌شناســی‌بــه‌مــن‌اطمینــان‌می‌دهنــد‌کــه‌مشــتاق‌هســتند‌کــه‌ایــن‌اثــر‌
ــد‌ ــی‌دریافــت‌کــرده‌ام‌کــه‌می‌گوین ــن‌شــکل‌آن‌ترجمــه‌شــود.‌نامه‌های ــن‌و‌واقعی‌تری در‌خام‌تری
ــود؟‌ ــد‌کــه‌عــربِ‌داســتان‌‌های‌هزارویــک‌شــب‌کــه‌ب ــا‌اطــاع‌دهی ــه‌م ــد(‌ب )شــما‌کــه‌می‌توانی
بگذاریــد‌او‌را‌همان‌‌طــور‌کــه‌هســت‌ببینیــم؛‌اگــر‌خــوب‌و‌بلندفکــر‌اســت،‌بگذاریــد‌او‌را‌ببینیــم؛‌
اگــر‌شــوخ‌و‌بذله‌گوســت،‌بگذاریــد‌او‌را‌بشــنویم؛‌اگــر‌درشــت‌و‌بی‌پــرده،‌بــی‌ادب،‌کودکانــه‌و‌
ناشایســت‌اســت،‌بــا‌ایــن‌حــال‌اجــازه‌دهیــد‌او‌را‌کامــل‌و‌جامــع‌ببینیــم.‌مــا‌بــرای‌یک‌‌بــار‌هــم‌
کــه‌شــده،‌مــرد‌واقعــی‌را‌می‌‌خواهیــم.‌مــا‌یــک‌عــرب‌قرون‌‌وســطایی‌را‌خواهیــم‌داشــت‌کــه‌بــه‌
ــد‌و‌ ــودش‌می‌‌گوی ــرزمین‌خ ــانه‌‌های‌س ــان‌و‌افس ــا‌ادی ــنت‌‌ها‌را‌ب ــا‌و‌س ــودش‌قصه‌‌ه ــیوۀ‌خ ش
بــه‌دنیــا‌نشــان‌می‌‌دهــد‌کــه‌چــه‌چیــزی‌باقــی‌مانــده‌و‌چگونــه‌تــا‌بــه‌امــروز‌زنــده‌مانــده‌اســت؛‌
ــاده‌ ــان‌س ــه،‌زب ــر‌از‌هم ــم.‌مهم‌‌ت ــرفت‌کرده‌‌ای ــگ‌و‌ادب‌پیش ــا‌در‌فرهن ــا‌غربی‌‌ه ــه‌م درحالی‌‌ک
ــان‌ماســت‌‌ـ‌و‌ ــان‌انگلیســی‌زم ــا‌زب ــد‌‌ـ‌کــه‌در‌تضــاد‌ب ــا‌نشــان‌دهی ــه‌م و‌بی‌‌آلایــش‌اصلــی‌را‌ب
در‌کنــار‌ایــن‌شــعورها،‌هــوش‌و‌خــرد‌انباشته‌‌شــده،‌دانــش‌زندگــی‌و‌تجربــة‌یــک‌نــژاد‌دنیــای‌

قدیــم‌را‌بــه‌مــا‌نشــان‌دهیــد‌)346‌:2008(.‌
ــف‌ ــعید‌توصی ــه‌ادوارد‌س ــی‌را‌آن‌‌گونه‌‌ک ــری‌از‌شرق‌‌شناس ــوان‌عناص ــالا‌می‌‌ت ــات‌ب در‌جم
ــع‌شــرقی‌ ــون‌به‌طــور‌تاریخــی‌فرهنگ‌هــا‌و‌جوام ــرد.‌ریچــارد‌برت ــرده‌اســت،‌مشــاهده‌ک ک
را‌غالبــاً‌از‌دریچــه‌ای‌عجیب‌گرایــی،‌غیریــت‌و‌برتــری‌مشــاهده‌کــرده‌و‌بــه‌تصویــر‌کشــیده‌
ــا‌به‌‌تصویرکشــیدن‌تمایــل‌»دانشــجویان‌متفرقــة‌شرق‌شناســی«‌بــرای‌ اســت.‌جمــات‌فــوق‌ب
ــکل«‌ ــن‌ش ــن‌و‌واقع‌بینانه‌تری ــرب‌در‌»خاموش‌تری ــان‌ع ــل«‌از‌جه ــان‌اصی ــا‌»انس ــه‌ب مواجه
ــل‌ ــوان‌می ــوان‌در‌چهارچــوب‌شرق‌شناســی‌به‌عن ــن‌را‌می‌ت ــد.‌ای ــر‌را‌منعکــس‌می‌کن ــن‌ام ای
بــه‌دیــدن‌»دیگــری«‌بــه‌شــیوه‌ای‌خــاص‌کــه‌بــا‌پیش‌برداشــت‌ها‌و‌خیال‌پردازی‌هــای‌غربــی‌
مطابقــت‌دارد،‌درک‌کــرد.‌تأکیــد‌بــر‌اینکــه‌بخواهیــم‌عــرب‌را‌»خــوب‌و‌بلندمرتبــه«،‌»شــوخ‌
ــان‌‌دهندۀ‌ ــم،‌نش ــت«‌ببینی ــه‌و‌ناشایس ــی‌‌ادب،‌کودکان ــت،‌ب ــت‌و‌بی‌‌تربی ــا‌»درش ــو«‌ی و‌بذله‌گ
ــرب‌ ــه‌‌های‌غ ــارات‌و‌کلیش ــاس‌انتظ ــرقی‌براس ــری«‌ش ــدی‌و‌درک‌»دیگ ــه‌طبقه‌‌بن ــل‌ب تمای
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ــردن‌ ــطایی«‌و‌رمانتیک‌‌ک ــرب‌قرون‌‌وس ــدۀ‌»ع ــه‌ای ــیفتگی‌ب ــن‌ش ــالا‌همچنی ــطور‌ب ــت.‌س اس
گذشــته‌را‌نشــان‌می‌دهــد‌و‌تضــاد‌درک‌‌شــده‌بیــن‌فرهنــگ‌»پیشــرفت«‌غربــی‌و‌قدیمی‌‌بــودن‌
ــردن‌ ــه‌تصویرک ــی‌ب ــش‌شرق‌شناس ــم‌گرای ــن‌تجس ــد.‌ای ــته‌می‌کن ــرب‌را‌برجس ــان‌ع جه
ــا‌ ــت‌پوی ــا‌ماهی ــه‌تضــادی‌ب ــر‌اســت‌ک ــان‌و‌تغییرناپذی ــوان‌بی‌زم ــرقی‌به‌عن ــای‌ش فرهنگ‌ه
ــی«‌در‌ ــش‌اصل ــاده‌و‌بی‌‌آلای ــان‌س ــارت‌»زب ــد.‌عب ــه‌می‌ده ــرب‌ارائ ــول‌غ ــال‌تح و‌در‌ح
ــژاد‌قدیمــی«‌نشــان‌‌دهندۀ‌ ــک‌ن ــة‌ی ــش‌زندگــی‌و‌تجرب ــار‌»ذهــن‌و‌خــرد‌انباشــته«‌و‌»دان کن
ــا‌آن‌را‌ ــت‌ت ــرب‌اس ــگ‌ع ــی‌از‌فرهن ــردن‌پیچیدگ ــردن‌و‌دورک ــه‌عجیب‌‌وغریب‌‌ک ــل‌ب تمای
ــت،‌ ــی‌هم‌‌سوس ــته‌‌های‌غرب ــارات‌و‌خواس ــا‌انتظ ــه‌ب ــبک‌ک ــاده‌و‌س ــی‌س ــک‌بازنمای ــه‌ی ب
ــون‌ ــاب‌گرایش‌هــای‌شرق‌شناســی‌ریچــارد‌برت ــوان‌بازت تقلیــل‌دهــد.‌جمــات‌فــوق‌را‌می‌ت
ــه‌ ــد‌ک ــد‌می‌کن ــه‌ای‌تأکی ــرقی«‌به‌‌گون ــری‌ش ــا‌»دیگ ــه‌ب ــه‌مواجه ــل‌ب ــر‌تمای ــت.‌او‌ب دانس
ــا‌و‌ ــه‌پیچیدگی‌ه ــن‌ب ــه‌پرداخت ــد،‌ن ــت‌می‌کن ــی‌را‌تقوی ــای‌غرب ادراکات‌و‌خیال‌پردازی‌ه
ــدۀ‌ ــن‌منعکس‌کنن ــون‌همچنی ــة‌برت ــرقی‌را.‌ترجم ــع‌ش ــی‌جوام ــای‌واقع ــف‌فرهنگ‌ه ظرای
ــوز‌و‌ ــده،‌مرم ــرق‌‌زمین‌را‌عقب‌‌مان ــه‌مش ــود‌ک ــان‌ب ــتعماری‌آن‌زم ــب‌اس ــای‌غال نگرش‌ه
ــل‌درک‌و‌ ــع‌شــرقی‌را‌غیرقاب ــی‌داد.‌ترجمــة‌وی‌جوام ــی‌نشــان‌م ــد‌»روشــنگری«‌غرب نیازمن
ــد‌و‌ ــداوم‌می‌بخش ــه‌ها‌را‌ت ــه‌کلیش ــد‌ک ــر‌می‌کش ــه‌تصوی ــی‌ب ــدن‌غرب ــت‌تر‌از‌تم ــاً‌پس ذات

ــد. ــت‌می‌کن ــتعماری‌را‌تقوی ــدرت‌اس ــای‌ق پویایی‌ه
ترجمــة‌ســر‌ریچــارد‌برتــون‌از‌هزارویــک‌شــب‌به‌‌عنــوان‌دروازه‌ای‌بــرای‌درک‌دیدگاه‌های‌
ــر‌ ــن‌اث ــر‌او‌از‌مشــرق‌‌زمین‌در‌ای ــد.‌تصوی ــرن‌نوزدهــم‌عمــل‌می‌کن ــج‌در‌ق شرق‌شناســی‌رای
ــدۀ‌شــیفتگی‌ ــه‌منعکس‌‌کنن ــب‌و‌شــهوانی‌اســت‌ک ــب‌و‌غری ــو‌از‌حــس‌رمانتیســم،‌عجی ممل
غالــب‌غــرب‌بــه‌شــرق‌اســرارآمیز‌و‌جــذاب‌اســت‌تــا‌آن‌را‌مــورد‌تجــاوز‌خــود‌قــرار‌دهــد.‌
پارامــا‌ری‌1بــه‌برتــون،‌از‌طریــق‌مقالــة‌»جغرافیــا‌و‌برخــی‌کاوشــگران«‌بــه‌قلــم‌جــوزف‌
ــه‌ ــردن‌ب ــراد‌از‌نگاه‌‌ک ــد‌اســت‌کن ــرد.‌وی‌معتق ــب‌تاریکــی،‌می‌‌نگ ــش‌قل ــر‌معروف ــراد‌2اث کن
ــی‌ ــه‌فضای ــد‌ک ــت‌می‌کن ــت‌صحب ــا‌جذابی ــی،‌بســیار‌ب ــای‌خال ــدن‌فضاه ــا‌و‌دی نقشــة‌آفریق
ــن‌فضاهــای‌ ــد‌از‌ای ــای‌بازدی ــی‌می‌گــذارد.‌او‌رؤی ــوری‌باق ــرای‌اجــرای‌فانتزی‌هــای‌امپرات ب
ــد‌کــه‌ورود‌ ــا‌را‌آرزو‌می‌کن ــودن‌آفریق ــی‌درحالی‌‌کــه‌تهی‌‌ب ــد؛‌حت ــی‌را‌در‌ســر‌می‌‌پروران خال
او‌نشــان‌از‌نابــودی‌آن‌فضاهــای‌خالــی‌دارد.‌بــه‌همیــن‌ترتیــب،‌در‌روایــت‌شــخصی،‌لکــة‌
ــاً‌ساخته‌‌شــده‌‌ای‌را‌ ــر‌کام ــا‌ســند(‌اســت،‌تئات ــی‌عربســتان‌)ی ــل‌بریتانیای ــه‌در‌تخی ســفید‌ک

ــد‌)192‌:1995(. ــم‌می‌‌کن ــتعماری‌فراه ــغال‌اس ــرای‌اش ب
اشاره به سمرقند به  عنوان سرزمین توحش

برتون‌در‌ترجمة‌خود‌وقتی‌داستان‌شاه‌‌زمان‌و‌شهریار‌را‌بیان‌می‌‌کند،‌می‌‌گوید:

1  Parama Roy
2  Joseph Conrad
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‌‌‌‌‌بنابرایــن‌او‌موفــق‌شــد‌بــه‌امپراتــوری‌دســت‌یابــد.‌او‌بــر‌ایــن‌ســرزمین‌حکومــت‌می‌‌کــرد‌و‌آن‌
ــا‌عدالــت‌و‌انصــاف‌بــر‌نواحــی‌خــود‌حکمرانــی‌می‌‌کــرد؛‌چنان‌‌کــه‌همــة‌مــردم‌پایتخــت‌و‌ را‌ب
پادشــاهی‌خــود‌او‌را‌دوســت‌داشــتند.‌نــام‌او‌شــاه‌شــهریار‌بــود‌و‌بــرادر‌کوچک‌‌تــرش‌شــاه‌‌زمان‌

را‌پادشــاه‌ســمرقند‌در‌ســرزمین‌توحــش‌کــرد‌)جلــد1‌:1(.
عاوه‌‌بــر‌ایــن،‌ترجمــة‌برتــون‌از‌هزارویــک‌شــب‌‌گرایش‌هــای‌شرق‌شناســانة‌زمــان‌خــود‌را‌
ــرق‌ ــورد‌ش ــی‌در‌م ــای‌غرب ــورات‌و‌خیال‌پردازی‌ه ــدۀ‌پیش‌تص ــرد‌و‌منعکس‌کنن دربرمی‌گی
اســت.‌ســیس‌1از‌ســر‌ریچــارد‌برتــون‌به‌‌عنــوان‌دایره‌‌المعــارف‌زنــده‌در‌حــوزۀ‌شرق‌‌شناســی‌
نــام‌می‌‌بــرد‌)282‌:1921(.‌پنــزر‌2هــم‌بــر‌ایــن‌اعتقــاد‌اســت‌کــه‌دانــش‌عملــی‌برتــون‌راجــع‌

بــه‌شــرق‌همــاره‌بی‌‌نظیــر‌و‌بــی‌ســابقه‌اســت‌)306(.‌

ــی‌ ــی‌فرهنگ ــکلی‌از‌هژمون ــی،‌ش ــیع‌تر‌شرق‌شناس ــوب‌وس ــون،‌در‌چهارچ ــة‌برت ترجم
ــر‌عهــده‌ ــب‌را‌ب ــدار‌فرهنگــی‌و‌فکــری‌غال ــه‌در‌آن‌غــرب‌نقــش‌اقت ــد‌ک را‌منعکــس‌می‌کن
ــر‌ ــی‌ب ــیر‌غرب ــل‌تفاس ــدرت‌و‌تحمی ــادل‌ق ــدم‌تع ــت‌ع ــه‌تقوی ــد‌ب ــن‌می‌‌توان ــرد.‌ای می‌گی

ــد: ــون‌می‌‌گوی ــب‌برت ــک‌ش ــی‌از‌هزاروی ــد.‌در‌جای ــک‌کن ــرقی‌کم ــای‌ش فرهنگ‌‌ه
ــن‌ ــای‌په ــا‌دامن‌ه ــد‌و‌ب ــود‌را‌می‌گیرن ــای‌خ ــت‌ج ــه‌جدی ــه‌ب ــفیدهای‌قبیل ــیوخ‌و‌ریش‌س ‌‌‌‌‌ش
ــی‌هســتند‌در‌دشــت‌کــه‌در‌اطــراف‌آتــش‌اردوگاه‌می‌‌نشــینند؛‌درحالی‌‌کــه‌ ــگار‌به‌‌ســان‌تپه‌های ان
مــن‌مهمان‌‌نــوازی‌آن‌‌هــا‌را‌پــاداش‌می‌دهــم‌و‌تــداوم‌آن‌را‌بــا‌خوانــدن‌صفحاتــی‌از‌داســتان‌‌های‌
ــگ‌ ــودکان‌به‌‌ســان‌شــبح‌‌هایی‌در‌خــارج‌از‌رین ــان‌و‌ک ــم.‌زن ــن‌می‌کن ــا‌تضمی ــة‌آن‌‌ه ــورد‌عاق م
ــه‌ ــد‌ک ــر‌می‌‌رس ــه‌نظ ــد.‌ب ــوش‌می‌‌دهن ــگفتی‌گ ــه‌و‌ش ــا‌توج ــه‌ب ــتاده‌اند‌و‌هم ــت‌ایس بی‌‌حرک
آن‌‌هــا‌‌کلمــات‌را‌بــا‌چشــم‌و‌دهــان‌و‌همچنیــن‌بــا‌گــوش‌می‌‌نوشــند.‌خارق‌العاده‌تریــن‌
ــاً‌ ــان‌کام ــا،‌برایش ــن‌غیرممکن‌ه ــا،‌غیرممکن‌تری ــیانه‌ترین‌غیرممکن‌ه ــی،‌وحش ــای‌تخیل پروازه

ــد24‌:1(. ــد‌)جل ــاق‌می‌افتن ــه‌هــر‌روز‌اتف ــاً‌مســائلی‌ک ــه‌نظــر‌می‌رســد؛‌صرف طبیعــی‌ب
از‌نقــل‌قــول‌بــالا‌می‌تــوان‌فهمیــد‌کــه‌ریچــارد‌برتــون‌تمایــل‌دارد‌از‌تمثیل‌هــا‌و‌
کلیشــه‌های‌خاصــی‌اســتفاده‌کنــد‌و‌شــرق‌را‌به‌‌‌عنــوان‌مکانــی‌رازآلــود،‌شــهوانی‌و‌
ــه‌ ــن‌نکت ــد‌ای ــبیه‌می‌‌توان ــتفاده‌از‌تش ــالا‌اس ــطور‌ب ــد.‌در‌س ــر‌بکش ــه‌تصوی ــردازی‌ب خیال‌پ
ــن‌ ــد.‌ای ــه‌می‌‌بین ــان‌تپ ــراب‌را‌به‌‌س ــام‌مستشــرق،‌اع ــون‌در‌مق ــه‌ریچــارد‌برت ــد‌ک ــا‌کن را‌الق
حتــی‌ممکــن‌اســت‌ایــن‌نکتــه‌را‌القــا‌کنــد‌کــه‌آن‌‌هــا‌چــاق‌و‌بی‌‌ریخــت‌هســتند‌و‌توانایــی‌
ــه‌ ــت‌ک ــطور‌بالاس ــتادن‌در‌س ــتن‌و‌ایس ــل‌نشس ــر،‌تقاب ــة‌دیگ ــد.‌نکت ــا‌را‌ندارن ــام‌کاره انج
مــردان‌را‌در‌جایــگاه‌نشســتن‌و‌زنــان‌را‌در‌جایــگاه‌ایســتادن‌قــرار‌داده‌اســت‌و‌از‌ایــن‌نکتــه‌
اســتنباط‌می‌‌شــود‌کــه‌شــرقیان‌مردســالار‌و‌خشــن‌هســتند‌و‌می‌بینیــم‌بــرای‌زنــان‌از‌تشــبیه‌
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شــبح‌اســتفاده‌کــرده‌اســت‌کــه‌ایــن‌نکتــه‌را‌بــه‌ذهــن‌متبــارد‌می‌‌کنــد‌کــه‌عمومــاً‌شــرقیان‌
ــتند.‌ ــردان‌هس ــه‌م ــت‌ب ــادۀ‌خدم ــه‌آم ــد‌ک ــبح هایی‌می‌‌پندارن ــد‌و‌ش ــده‌می‌گیرن زن‌را‌نادی
ــات‌فرهنگــی‌ ــه‌در‌مطالع ــی‌ک ــه‌یکــی‌از‌مفاهیم ــون‌را‌ب ــارات،‌برت ــن‌اظه ــن‌ســطور‌و‌ای ای
ــم‌ ــوم‌»امپریالیس ــد.‌مفه ــد‌می‌ده ــت‌پیون ــی‌اس ــم‌فرهنگ ــوم‌امپریالیس ــود‌دارد‌و‌آن‌مفه وج
ــب‌از‌ ــه‌اغل ــگ‌دیگــر‌اشــاره‌دارد‌ک ــر‌فرهن ــگ‌ب ــک‌فرهن ــوذ‌ی ــا‌نف ــه‌تســلط‌ی فرهنگــی«‌ب
طریــق‌تحمیــل‌ارزش‌‌هــا،‌هنجارهــا‌و‌دیدگاه‌‌هــای‌فرهنگــی‌تجلــی‌می‌‌یابــد.‌ویکــرام‌ســینگ‌
ــی‌از‌ ــوان‌بخش ــون‌را‌می‌‌ت ــارد‌برت ــیس‌ریچ ــفرنامه‌‌های‌فرانس ــت‌س ــد‌اس ــاروات1 معتق آم
ــان‌ ــت‌و‌شرق‌‌شناس ــزرگان‌امپریالیس ــی‌از‌ب ــوان‌یک ــت.‌او‌را‌می‌ت ــتعماری‌دانس ــان‌اس گفتم
دوران‌ویکتوریــا‌نامیــد.‌واقعیــت‌ایــن‌اســت‌کــه‌اهمیــت‌هــر‌ســفرنامه‌بــه‌ویژگــی‌مکانــی‌یــا‌
زمانــی‌آن‌محــدود‌نمی‌شــود؛‌بلکــه‌انگیزه‌هــای‌پشــت‌آن‌چیــزی‌را‌کــه‌بــه‌تصویــر‌کشــیده‌
ــل‌ ــا‌قاب ــود‌ی ــتفاده‌می‌ش ــری‌اس ــن‌تصوی ــه‌از‌چنی ــیوه‌هایی‌ک ــرد‌و‌ش ــود،‌دربرمی‌گی می‌ش
ــون‌ ــفرنامه‌های‌برت ــد.‌س ــی‌آن‌را‌نشــان‌می‌ده ــت‌گفتمان ــز‌اهمی ــده‌اســت‌نی ــتفاده‌در‌آین اس
ــا‌ ــتعماری‌بریتانی ــلطة‌اس ــه‌س ــیدن‌ب ــرای‌مشروعیت‌‌بخش ــروژه‌‌ای‌ب ــی‌پ ــوان‌به‌‌راحت را‌می‌‌ت
بــر‌شــرق‌دانســت‌)645‌:2016ـ644(.‌هنــگام‌بررســی‌ترجمــة‌ریچــارد‌فرانســیس‌برتــون‌از‌

ــود: ــکار‌می‌‌ش ــه‌آش ــد‌جنب ــی،‌چن ــم‌فرهنگ ــک‌شــب‌در‌چهارچــوب‌امپریالیس هزاروی
ــد‌اســت‌ ــد. ســیرونوال‌2معتق ــت‌می‌کن ــانه‌را‌تقوی ــداوم‌کلیشــه‌های‌شرق‌شناس ــة‌وی‌ت ترجم
ــه‌ ــت‌ک ــی‌اس ــتان‌های‌اصل ــخصی‌داس ــازی‌ش ــون،‌بازس ــب‌برت ــک‌ش ــخة‌هزاروی ــه‌نس ک
ــده‌ ــی‌ش ــه‌طراح ــده«‌حس‌گرایان ــرق‌»غریب‌ش ــانه‌از‌ش ــر‌شرق‌شناس ــت‌تصوی ــرای‌تثبی ب
ــه‌شــرق؛‌بلکــه‌یــک‌شــرق‌شــخصی«‌اســتفاده‌می‌شــود‌ ــرای‌»افشــای‌ن اســت‌و‌همچنیــن‌ب
)240‌:2006(.‌العبیســی‌معتقــد‌اســت‌پانویســی‌شــرق‌گرایانة‌برتــون‌از‌هزارویــک‌شــب،‌کــه‌
ــود،‌نتیجــة‌روح‌جدیــد‌ ــه‌عجیب‌گرایــی‌شــرق‌ب ــال‌ارضــای‌اشــتیاق‌و‌عاقــة‌غــرب‌ب به‌‌دنب
سفرنامه‌نویســی‌حرمســرا‌و‌ادبیــات‌حرمســرا‌بــود‌کــه‌بیشــتر‌بــر‌ایده‌هــای‌ازپیش‌‌تعیین‌شــدۀ‌
شــخصی‌سفرنامه‌نویســان،‌مترجمــان‌و‌ویراســتاران‌دربــارۀ‌مشــرق‌‌زمین‌متمرکــز‌بــود.‌
ــی‌ ــردازی‌خیال ــق‌بازپ ــه‌از‌طری ــرق‌‌زمین‌ک ــدۀ‌مش ــودِ‌ای ــات،‌خ ــت‌موضوع ــورد‌واقعی درم
شرق‌‌شناســانة‌برتــون‌از‌هزارویــک‌شــب‌ســاخته‌شــده‌اســت،‌حکایــت‌از‌یــک‌ضدرئالیســم‌
ــدگان‌ ــه‌تقاضــای‌خوانن ــم‌اســت‌و‌پاســخی‌ب ــرن‌نوزده ــد‌در‌شرق‌‌شناســی‌ق ــور‌جدی نوظه

ــود.‌‌ ــع‌شــخصی‌وی‌ب ــک‌و‌مناف ــت‌ایدئولوژی ــا‌موقعی ــه‌هم‌‌ســو‌ب ــرای‌اگزوتیســم،‌ک ب
هننوم‌3معتقد‌است:‌

‌‌‌‌‌ترجمــه‌بخشــی‌از‌کل‌فعالیتــی‌بــود‌کــه‌دولــت‌اســتعماری‌راه‌‌انــدازی‌کــرد؛‌کاری‌کــه‌دانــش‌را‌
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ــرای‌شــناخت‌بومیــان‌نه‌‌تنهــا‌بایــد‌آن‌‌هــا‌را‌مــورد‌مشــاهده‌ ــرای‌اســتعمار‌ضــروری‌می‌‌کــرد.‌ب ب
ــا‌را‌درک‌ ــة‌آن‌‌ه ــگ‌و‌جامع ــد‌و‌فرهن ــه‌می‌‌کردن ــی‌و‌مطالع ــان‌را‌بررس ــد‌و‌آن ــرار‌می‌‌دادن ق
ــال‌»آن‌ ــان‌ح ــه‌زم ــود‌ک ــن‌ب ــر‌ای ــاد‌ب ــناختند.‌اعتق ــز‌می‌ش ــا‌را‌نی ــد‌آن‌‌ه ــه‌بای ــد؛‌بلک می‌کردن
بیــرون«‌اســت‌کــه‌بــا‌مشــاهده‌قابــل‌درک‌اســت؛‌امــا‌گذشــته‌در‌اســناد‌ثبــت‌می‌شــود‌و‌تنهــا‌بــا‌

ــل‌درک‌اســت‌)61‌:2003(. ــا‌غیرمســتقیم،‌قاب ــر‌ترجمــه،‌مســتقیم‌ی یــک‌اث
ادوارد‌ســعید،‌ریچــارد‌فرنســیس‌برتــون‌را‌بــا‌برنامــة‌شرق‌‌شناســی‌‌ـ‌امپریالیســتی‌همدســت‌
ــر‌تمــام‌پیچیدگی‌‌هــای‌زندگــی‌ ــر‌او‌»حــس‌ادعــا‌و‌تســلط‌ب ــد‌و‌معتقــد‌اســت‌کــه‌اث می‌‌دان
ــرق‌‌زمین«‌ ــر‌مش ــری‌ب ــت‌برت ــی‌»موقعی ــان‌‌دهندۀ‌آگاه ــد‌و‌نش ــع‌می‌‌کن ــرقی«‌را‌مشعش ش
اســت‌)196‌:1989(؛‌بــه‌ایــن‌معناکــه‌»مــا‌بایــد‌تشــخیص‌دهیــم‌کــه‌چگونــه‌صــدای‌اســتاد‌
ــر‌ ــت‌ب ــرای‌حکوم ــا‌ب ــی‌اروپ ــدای‌جاه‌‌طلب ــه‌ص ــی،‌ب ــب‌شرقی‌‌شناس ــب‌و‌غری ــیار‌عجی بس
ــت‌ ــروی‌حکوم ــه‌قلم ــود،‌ب ــکان‌ب ــک‌م ــه‌ی ــی‌ک ــرق‌از‌زمان ــورد...‌ش ــرق‌‌زمین‌می‌‌خ مش

ــل‌شــد«‌)197ـ196(. ــوری‌تبدی ــوۀ‌امپرات ــوذ‌بالق علمــی‌واقعــی‌و‌نف

نتیجه
ــی‌ ــة‌شرق‌‌شناس ــوان‌از‌دریچ ــب‌را‌می‌‌ت ــک‌ش ــون‌از‌هزاروی ــارد‌برت ــر‌ریچ ــة‌س ترجم
ــتان‌ها‌ ــن‌داس ــون‌از‌ای ــه‌تفســیر‌برت ــق‌نشــان‌داد‌ک ــج‌تحقی ــرد.‌نتای ادوارد‌ســعید‌بررســی‌ک
ــال‌ ــتان‌ها،‌و‌اعم ــازی‌داس ــال‌تســلط،‌بازس ــه‌به‌‌دنب ــد‌ک ــف‌می‌کن ــی‌را‌توصی ــردی‌غرب رویک
اقتــدار‌بــر‌فرهنــگ‌و‌مردمــی‌اســت‌کــه‌در‌داســتان‌ها‌نمایــش‌داده‌می‌شــوند.‌نتایــج‌تحقیــق‌
ــه‌هزارویــک‌شــب‌توجــه‌کــرده‌ ــون‌از‌دریچــة‌پیشــینة‌فرهنگــی‌خــود،‌ب نشــان‌داد‌کــه‌برت
ــل‌ ــق‌می ــرق‌را‌مطاب ــرده‌و‌ش ــرف‌ک ــل‌و‌تص ــش‌دخ ــلیقة‌خوی ــاس‌س ــت‌و‌در‌آن‌براس اس
خویــش‌دســتکاری‌و‌تحریــف‌کــرده‌اســت.‌مفهــوم‌»تســلط،‌بازســازی‌و‌داشــتن‌اقتــدار‌بــر‌
ــوان‌ ــی‌می‌‌ت ــرد‌را‌به‌‌راحت ــه‌کار‌می‌‌ب ــی‌ب ــاب‌شرق‌‌شناس ــعید‌در‌کت ــه‌ادوارد‌س ــری«‌ک دیگ
در‌ترجمــة‌ریچــارد‌برتــون‌دیــد‌کــه‌در‌آن‌دیــدگاه‌غربــی‌برتــون‌بــه‌دنبــال‌کنتــرل‌و‌تفســیر‌
ــای‌ ــا‌و‌اولویت‌‌ه ــاس‌ارزش‌‌ه ــب‌براس ــک‌ش ــی‌هزاروی ــر‌فرهنگ ــا‌و‌عناص ــدد‌روایت‌‌ه مج
ــاب‌شرق‌‌شناســی‌ ــعید‌در‌کت ــه‌ادوارد‌س ــر‌دیگــری«‌ک ــدار‌ب ــوم‌»دارای‌اقت خــود‌اســت.‌مفه
ــمال‌ ــیایی‌و‌ش ــه،‌آس ــع‌خاورمیان ــی‌از‌جوام ــیر‌غرب ــی‌و‌تفس ــه‌بازنمای ــرد،‌ب ــه‌کار‌می‌‌ب ب
ــا‌ ــی،‌پیش‌‌داوری‌ه ــه‌های‌غرب ــرح‌کلیش ــامل‌ط ــب‌ش ــی‌اغل ــن‌بازنمای ــاره‌دارد.‌ای ــا‌اش آفریق
ــی‌ ــة‌نوع ــون‌به‌‌مثاب ــار‌برت ــل‌آث ــت.‌تحلی ــی‌اس ــای‌غیرغرب ــر‌فرهنگ‌ه ــدرت‌ب ــی‌ق و‌پویای
ســلطه‌و‌تجدیــد‌ســاختار،‌حکایــت‌از‌نگاهــی‌انتقــادی‌بــه‌رویکــرد‌او‌بــه‌هزارویــک‌شــب‌
ــا‌ ــه‌‌ای‌تغییــر‌داده‌کــه‌ب دارد.‌ایــن‌نشــان‌می‌‌دهــد‌کــه‌تفســیر‌او‌داســتان‌‌های‌اصلــی‌را‌به‌‌گون
انتظــارات‌و‌ترجیحــات‌غربــی‌مطابقــت‌داشــته‌باشــد‌و‌به‌‌طــور‌بالقــوه‌اهمیــت‌فرهنگــی‌آن‌‌هــا‌
را‌کم‌‌رنــگ‌یــا‌تحریــف‌کــرده‌باشــد.‌به‌‌طــور‌کلــی،‌نتایــج‌تحقیــق‌اثبــات‌کــرد‌کــه‌ترجمــة‌
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هزارویــک‌شــب‌نگرانی‌هایــی‌را‌دربــارۀ‌امپریالیســم‌فرهنگــی،‌پویایــی‌قــدرت‌بازنمایــی‌و‌تأثیر‌
ــانة‌ ــش‌شرق‌شناس ــت.‌خوان ــرده‌اس ــاد‌ک ــی‌ایج ــای‌غیرغرب ــر‌روایت‌ه ــی‌ب ــای‌غرب دیدگاه‌ه
ترجمــة‌هزارویــک‌شــب‌‌توســط‌برتــون‌نشــان‌داد‌کــه‌چگونــه‌ترجمــة‌او‌بــه‌ســاخت‌شــرق‌
به‌عنــوان‌مکانــی‌بــرای‌تخیــل‌و‌دیگری‌‌بــودن‌در‌چشــم‌مخاطــب‌غربــی‌کمــک‌کــرده‌اســت.‌
ــه‌ ــب‌را‌ک ــب‌و‌غری ــر‌عجی ــه‌ها‌و‌تصاوی ــر‌کلیش ــن‌اث ــه‌ای ــه‌چگون ــد‌ک ــان‌می‌ده ــن‌نش ای
ــت. ــیده‌اس ــداوم‌بخش ــد،‌ت ــف‌می‌کنن ــرقی‌را‌تحری ــع‌ش ــا‌و‌جوام ــای‌فرهنگ‌ه پیچیدگی‌ه
این مقاله از حمایت مالی هیچ نهاد یا مرکز آموزشی و یا طرح پژوهشی مصوب استفاده 

نکرده است.
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Sir Richard Francis Burton’s Imperialis tic and Orientalis t Translation 

of One Thousand and One Nights
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Abs tract
One of the fields of comparative literature is interdisciplinary s tudies. Interdisciplinary 
s tudies make connections between disciplines. The link between literary criticism and 
literature and translation is one of the interdisciplinary fields. This article deals with 
the Orientalis t analysis of Burton’s translation of One Thousand and One Nights. The 
main problem of the research is what was the reason for Burton’s attention to One 
Thousand and One Nights and devoted attention to One Thousand and One Nights and 
why he chose to translate it? The aim of the article is to show that Burton’s translation 
of Arabian Nights aligns with the tenets of Orientalism, sugges ting that in translating 
One Thousand and One Nights, he viewed the Wes t as superior and perceived the 
Eas t, as portrayed in the s tories, as lesser. The research method employed in this 
article is descriptive, analytical, and based on library resources, while the theoretical 
framework draws on Edward Said’s Orientalis t theories. The findings of this s tudy 
indicate that in translating One Thousand and One Nights, Burton projected a sense 
of Wes tern superiority and Eas tern inferiority, using translation as a means to explore 
the Eas t rather than appreciating its literary merit, a s tandpoint rooted in imperialism. 
This research showed that the translation of the Thousand and One Nights reflects 
Burton’s orientalis t attitudes and imperialis t prejudices, and shows that he considered 
the translation as a tool for the superiority of European ideas agains t eas tern culture 
and presents the Eas t as an essentialis t geography of lus t to the world.  
Keywords: One Thousand and One Nights, Colonialism, Translation, Sir Richard 
Burton, Orientalism
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